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The purposes of this research are to study the status of languages written on 
commercial signs along Phra Arthit Road, to study the origins and meanings of store 
names, and to explain the relations between languages and Phra Arthit Road areas.  
The research data include 55 photographs of commercial signs and the interview of 55 
store owners.  The research instruments were a digital camera and an interview form. 

Original languages, language scripts, and placement of languages on these 
commercial signs were analyzed together with the position of the script.  The interview 
of the store owners shed light on the origins and meanings of store names. 

The result of the analysis showed that English has the highest status on Phra 
Athit Road commercial signs.  English script appears most frequently on these signs.  
It also occupies the most prominent location on the signs as well.  The fact that English 
has the highest status on Phra Athit Road commercial signs is because it acts as lingua 
franca for both foreigners and Thais.  English also functions symbolically as it indicates 
urbanization, modernity, internationality, and new generation’s lifestyles. 

The origin and meaning of store names mostly reflect the types of business.  
It is possible that store owners wanted their store names to advertise themselves and to 
directly communicate with both Thai and foreign customers. 
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บทท่ี 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 

ภาษามีความสําคัญในชีวิตมนุษย เพราะนอกจากจะเปนเคร่ืองมือที่ใชในการส่ือสารแลว 
ภาษายังมีบทบาทสําคัญในการดําเนินชีวิตประจําวันอีกดวย  ในวันหนึ่งๆ เราใชภาษาตลอดเวลา 
ทั้งในการพูดคุยสนทนา การรับขาวสาร ฟงเพลง อานหนังสือประเภทตางๆ  รวมไปถึงการอานและ
ตีความภาษาที่ปรากฏบนปายสถานประกอบการ ที่นอกเหนือจากใหขอมูลเกี่ยวกับสินคาและ
บริการแลว ยังทําหนาที่โฆษณาชวนเชื่ออีกดวย  

 
การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศนภาษาศาสตร (Linguistic Landscape) คือ การศึกษางาน

เขียนที่จัดแสดงในพื้นที่สาธารณะ  เชน ปายถนน ปายโฆษณา ปายชื่อสถานที่ ปายชื่อรานคา  
ปายของหนวยงานราชการ เปนตน  ภูมิทัศนภาษาศาสตรใหความสําคัญกับภาษาบนปาย  
เพราะสามารถบอกหนาที่ของภาษาในพื้นที่ที่ภาษานั้นปรากฏอยูได  ทั้งหนาที่ เชิงขอมูล 
(Informative function) และหนาที่เชิงสัญลักษณ (Symbolic function) (Landry and Bouris, 
1997: 25)  กลาวคือ ปายโฆษณาเหลานี้ไมเพียงใหขอมูลเกี่ยวกับสถานที่ของราน ชนิดของสินคา
และการบริการ เพื่อดึงดูดลูกคาเทานั้น แตมีคุณคาเชิงธุรกิจตอสถานประกอบการดวย  ดังนั้น  
การเลือกใชภาษาบนปายจึงมีความสําคัญ  ดวยเหตุที่ภาษาบนปายนั้นทําหนาที่เชิงสัญลักษณ 
ส่ือสารกับผูที่ รูภาษาตางๆ บนปาย ทําใหปายเหลานี้สรางคุณคาในดานธุรกิจใหกับสถาน
ประกอบการได  ดังที่ Claus (2002: 7) ไดกลาวไววา คุณคาเชิงธุรกิจของปายสามารถวัดไดจาก
จํานวนผูที่เขาถึงสารบนปาย ที่ตั้งของธุรกิจ และรายไดที่ธุรกิจไดรับจากการที่ลูกคาเขารานเพราะ
เห็นปาย  ดังนั้น การเลือกใชภาษาบนปายจึงมีความจําเปน เพราะถาสารบนปายสามารถส่ือสาร
กับลูกคาไดอยางสัมฤทธิ์ผล นั่นหมายถึงรายไดของสถานประกอบการดวย 
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โดยทั่วไป ปายพาณิชยของสถานประกอบการในประเทศไทยประกอบดวยชื่อเฉพาะเปน
หลัก เชน ชื่อบุคคล ชื่อรานคา ชื่อสินคา ชื่อบริการ และชื่อสถานที่ตั้ง เปนตน  และมักปรากฏใน
ภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษ ทั้งที่เจาของสถานประกอบการก็เปนคนไทย
เสียสวนใหญ (เชวง จันทรเขตต, 2528: 111)  ปายภาษาอังกฤษเหลานี้พบเห็นไดอยางแพรหลาย 
และมีแนวโนมการใชเพิ่มข้ึนเร่ือยๆ  เพราะนอกจากเปนหนึ่งในภาษากลางที่มีความสําคัญของโลก
ในแงการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมแลว การใชภาษาอังกฤษยังแสดงคานิยมดานความเปนสากล 
ความทันสมัย และโลกาภิวัฒนไดอีกดวย  ภาษาอังกฤษมักถูกใชในการเขียนขอความโฆษณา
บอยคร้ังที่สุดนอกเหนือจากภาษาของทองถิ่นนั้นๆ (Piller, 2003: 175)  จึงไมใชเร่ืองแปลกที่เราจะ
พบเห็นปายภาษาอังกฤษในแหลงธุรกิจการคาและการทองเที่ยว ในฐานะเคร่ืองมือในการโฆษณา
และการประชาสัมพันธ 

การปรากฏของภาษาที่มากกวาหนึ่งภาษาบนปายสามารถบอกสถานภาพของภาษานั้นๆ 
ได  ผลการศึกษาเชิงภูมิทัศนภาษาศาสตรของ Cenoz and Gorter (2006) แสดงใหเห็นวา ความถี่
ของการปรากฏของภาษาและลําดับการจัดวางของภาษาบนปาย สามารถสะทอนถึงสถานภาพ
ของภาษาในบริเวณนั้นได  กลาวคือ จํานวนภาษาที่ปรากฏมากที่สุดและลําดับการจัดวางภาษาใน
ตําแหนงที่ สําคัญของปาย แสดงถึงภาษาหลัก (Dominant language) ของบริเวณนั้นได  
นอกจากนี้ ขอมูลทางภูมิทัศนภาษาศาสตรยังแสดงใหเห็นถึง กลุมชาติพันธุหลัก นโยบายทาง
ภาษา อัตลักษณ หรือลักษณะทางสังคมและเศรษฐกิจ ของสังคมไดอีกดวย 

การศึกษาเกี่ยวกับภาษาบนปายในงานภูมิทัศนภาษาศาสตรจึงเปนเร่ืองที่นาสนใจ และ
สามารถขยายขอบเขตของการศึกษาใหกวางข้ึน เพื่อใหผูที่สนใจเขาใจความสําคัญของภาษาบน
ปายมากยิ่งข้ึน  ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการบนถนนพระ
อาทิตย ซึ่งเปนถนนที่มีการปรับเปล่ียนความสําคัญจากยานที่อยูอาศัยของเชื้อพระวงศ ขุนนาง 
และผูมีฐานะ มาเปนแหลงทองเที่ยว โดยเฉพาะอยางยิ่งของชาวตางประเทศ  ประกอบกับมีสถาน
ประกอบการตั้งอยูมาก ทําใหถนนพระอาทิตยมีเอกลักษณตางจากถนนสายอ่ืนๆ ในบริเวณ
ใกลเคียง  การปรากฏของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตยสะทอนใหเห็นบทบาทของ
ภาษาตางประเทศ  และเปนประโยชนตอการศึกษาภูมิทัศนภาษาศาสตร 

 
ถนนพระอาทิตยสรางข้ึนในสมัย พ.ศ.2326 มีความยาวตั้งแตถนนจากมหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตรถึงถนนพระสุเมรุ เขตพระนคร กรุงเทพมหานคร เปนถนนที่ไดนามมาจากชื่อปอม 
พระอาทิตย ซึ่งเปนปอมปราการ 1 ใน 14 ปอมที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช 
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โปรดเกลาฯ ใหสรางข้ึนเม่ือทรงสถาปนากรุงเทพมหานครเปนราชธานี  ตอมาเม่ือบานเมืองเจริญ
ข้ึน ความจําเปนในการมีปอมปราการไวปองกันพระนครก็หมดไป  ปอมพระอาทิตยจึงถูกร้ือไป 
(กนกวลี ชูชัยยะ, 2548: 236) 

พื้นที่ของถนนพระอาทิตยในอดีตตั้งอยูใกลกับศูนยกลางของพระนคร ทั้งวังหนาและวัง
หลัง และเปนที่ตั้งวังของเจานายและเชื้อพระวงศอ่ืนๆ  ปจจุบันใชเปนอาคารสํานักงานของรัฐและ
เอกชน ไดแก ตึกเกาขององคการทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ (ยูนิเซฟ) และตึกขององคการ
อาหารและเกษตรแหงสหประชาชาติ (เอฟเอโอ) เดิมเปนอาคารในบริเวณวังมะลิวัลยของพระเจา
บรมวงศเธอ กรมพระนเรศรวรฤทธิ์ พระเจานองยาเธอในรัชกาลที่ 5  ที่ทําการพุทธสมาคมแหง
ประเทศไทย เดิมเปนตําหนักของพระองคเจาหญิงมนัสสวาทสุขสวัสดิ์  บานเจาพระยา อดีตเปนวัง
ของพระเจาราชวรวงศเธอ พระองคเจานวรัตน กรมหม่ืนสถิตยธํารงสวัสดิ์  พระราชโอรสใน
พระบาทสมเด็จพระปนเกลาเจาอยูหัว  และบานพระอาทิตย ปจจุบันเปนสํานักงานหนังสือพิมพ
ผูจัดการ ซึ่งในอดีตเปนบานของเจาพระยาวรพงศพิพัฒน (ม.ร.ว.เย็น อิศรเสนา) เสนาบดีกระทรวง
วังในสมัยรัชกาลที่ 7 และเคยเปนที่ตั้งของสถาบันวัฒนธรรมไทย-เยอรมัน (สถาบันเกอเธ) ระหวาง 
พ.ศ. 2505-2533 (สํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาต,ิ 2545: 85-90) 

ปจจุบัน ถนนพระอาทิตยเปนที่รูจักในฐานะถนนทองเที่ยวของทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ  
อาคารโบราณหลายแหงถูกปรับเปล่ียนใหเปนสถานที่ราชการ รานอาหาร รานขายของที่ระลึก และ
โรงแรมขนาดยอม ที่มีความเปนสากลมากข้ึน  ปายพาณิชยสวนใหญบนถนนพระอาทิตยจึง
ประกอบดวยภาษามากกวาหนึ่งภาษา  แตละภาษามีหนาที่ในการส่ือสารกับผูอานซึ่งเปนผูพูด
ภาษาตางกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษ  ภาษาตางประเทศที่ปรากฏบนปายพาณิชยเหลานี้
สงเสริมภาพลักษณของถนนพระอาทิตยในฐานะถนนแหงความเปนสากล การทองเที่ยวสังสรรค 
และเปนแหลงดึงดูดชาวตางชาติ  ปรากฏการณนี้สะทอนใหเห็นความสําคัญของภาษาที่สัมพันธ
กับพื้นที่ที่ภาษานั้นเขาไปเกี่ยวของ  นอกจากนี้ การตั้งชื่อสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตยก็
มีความสําคัญตอภูมิทัศนทางภูมิศาสตรเชนกัน  กลาวคือ สามารถสะทอนอัตลักษณของสถาน
ประกอบการ ลักษณะชุมชน และประวัติความเปนมาของสถานที่ ผานภาษาที่ใชในชื่อสถาน
ประกอบการดวย เพราะภาษาเปนส่ือกลางหลักในการส่ือสารระหวางสถานประกอบการและ
กลุมเปาหมายนั่นเอง 
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จากความเปนมาและความสําคัญของปรากฏการณทางภาษาที่ไดกลาวไปขางตน ผูวิจัย
เห็นวาการศึกษาภาษาที่ใชบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตยจะทําให
เขาใจสถานภาพของภาษา ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการ และความสัมพันธ
ระหวางภาษากับสถานที่ตั้ง อยางละเอียดมากข้ึน  และเปนแนวทางในการศึกษาดานภูมิทัศน
ภาษาศาสตรตอไป 
 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

การศึกษาเร่ืองภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตย  มี
วัตถุประสงคดังนี้ 
1. เพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 
2. เพื่อศึกษาที่มาและความหมายในการตั้งชื่อสถานประกอบการ 
 
 

สมมติฐานของการวิจัย 
 

การศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยไดกําหนดสมมติฐานในการวิจัยไวดังนี้ 
1. การปรากฏของภาษาบนปายพาณิชย แสดงถึงสถานภาพของภาษาที่แตกตางกัน 
2. ที่มาและความหมายของชื่อธุรกิจสะทอนความรูสึกนึกคิดของผูประกอบการ ลักษณะธุรกิจ 
และสภาพสังคมที่ธุรกิจนั้นตั้งอยู 
 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 การศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัยไวดังนี้ 
1. ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะปายพาณิชยของสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตยเทานั้น ทั้งนี้ไม
รวมปายของหนวยงานราชการ ปายบานพักอาศัย ปายกิจการหาบเรแผงลอย ปายโฆษณา
ประชาสัมพันธ และปายประกาศชั่วคราว 
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2. ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะขอมูลที่ไดมาจากการถายภาพปายพาณิชย และการสัมภาษณ
ผูประกอบการ ตั้งแตเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม 2554 
 
 

ขั้นตอนของการวิจัย 
 

การวิจัยคร้ังนี้ มีข้ันตอนของการศึกษา ดังตอไปนี้ 
1. ขั้นตอนการดําเนินการวิจัย 

1.1 ศึกษาคนควาเอกสาร บทความทางวิชาการ วิทยานิพนธ และหนังสือตางๆ ที่
เกี่ยวของกับงานวิจัย 

1.2 เก็บรวบรวมขอมูลโดยการถายภาพ และสัมภาษณผูประกอบการบริเวณถนนพระ
อาทิตย 

1.3 จัดระเบียบขอมูล 
1.4 วิเคราะหขอมูล 
1.5 เรียบเรียงผลการวิจัย 
1.6 สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
2. การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยรวบรวมขอมูลโดยการถายภาพปายพาณิชยของสถานประกอบการทั้งหมดที่ตั้งอยู
ริมถนนพระอาทิตย ซึ่งมีจํานวนทั้งส้ิน 55 ปาย และการสัมภาษณผูประกอบการจํานวน 55 คน  
อุปกรณที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล ไดแก กลองดิจิตอล และแบบสัมภาษณเพื่อศึกษาขอมูล
เกี่ยวกับที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย 

 
3. การจัดระเบียบขอมูล 

ขอมูลจากภาพถายปายพาณิชยจํานวน 55 ปายของสถานประกอบการ 55 แหง และจาก
การสัมภาษณเจาของสถานประกอบการ ผูวิจัยนํามาแบงกลุมเพื่อใชในการศึกษาออกเปน 3 กลุม 
คือ ประเภทธุรกิจ ประเภทปายภาษา และที่มาและความหมาย ดังนี ้
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3.1 ประเภทธุรกิจ มี 5 ประเภท ไดแก 
3.1.1 ธุรกิจสินคาบริโภค หมายถึง รานอาหาร รานเคร่ืองดื่ม รานขนม ราน 

ไอศกรีม ผับ บาร จํานวน 32 แหง 
3.1.2 ธุรกิจที่พัก หมายถึง โรงแรม เกสทเฮาส จํานวน 9 แหง 
3.1.3 ธุรกิจสินคาที่ระลึก หมายถึง รานขายของที่ระลึก รานขายของเกา รานขาย

เคร่ืองประดับ รานขายเส้ือผา กระเปา และรองเทา จํานวน 6 แหง 
3.1.4 ธุรกิจทองเที่ยว หมายถึง บริษัททัวร บริษัทนําเที่ยว จํานวน 5 แหง 
3.1.5 ธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม หมายถึง สถานบริการทาง

การแพทย สถานเสริมความงาม และสปา จํานวน 3 แหง 
3.2 ประเภทปายภาษา มี 2 ประเภท ไดแก ปายเอกภาษา และปายพหุภาษา 
3.3 ประเภทท่ีมาและความหมาย มี 7 ประเภท ไดแก ชื่อบุคคล สถานที่ ประเภท

ธุรกิจ ประเภทสินคา ลักษณะการบริการ ธรรมชาติ และความหมายอ่ืนๆ 
 
4. การวิเคราะหขอมูล 

ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดจากการถายภาพวิเคราะหภาษาที่ใชบนปายพาณิชยในแงสถานภาพ
ของภาษา สวนขอมูลจากการสัมภาษณผูประกอบการ ผู วิจัยนํามาวิเคราะหในแงที่มา 
ความหมาย คานิยม และความสัมพันธระหวางชื่อธุรกิจกับสถานที่ตั้ง 
 
 

นิยามศัพทเฉพาะ 
 
ปาย ตามพระราชบัญญัติภาษีปาย พ.ศ. 2510 มาตรา 6 ใหความหมายไววา ปายแสดง

ชื่อ ยี่หอ หรือเคร่ืองหมายที่ใชในการประกอบการคาหรือประกอบกิจการอ่ืนเพื่อหารายได หรือ
โฆษณาการคาหรือกิจการอ่ืน เพื่อหารายได ไมวาจะแสดงหรือโฆษณาไวที่วัตถุใดๆ ดวยอักษร 
ภาพ หรือเคร่ืองหมายที่เขียน แกะสลัก จารึก หรือทําใหปรากฏดวยวิธีอ่ืน 

ปายพาณิชย (Commercial sign) หมายถึง ปายชื่อถาวรของสถานประกอบการ โดย
ปรากฏอยูดานหนา หรือแขวนอยูดานหนาของสถานประกอบการ ทั้งนี้ไมรวมปายโฆษณา ปาย
รายการสินคาและบริการ ปายประกาศ และแผนโปสเตอร 

ปายเอกภาษา (Monolingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษาใดภาษาหนึ่ง
เพียงภาษาเดียวปรากฏอยู 



7 

ปายพหุภาษา (Multilingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษามากกวาหนึ่ง
ภาษาปรากฏอยู 

ภาษาเคาเดิม (Original language) หมายถึง ภาษาที่มาของคําที่ใชในการตั้งชื่อของ
สถานประกอบการ 

ตัวอักษร (Script) หมายถึง ชนิดของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ปรากฏบนปายพาณิชย 
สถานภาพของภาษา (Language status) หมายถึง ตําแหนงหรือความสําคัญของภาษา

ที่ปรากฏบนปาย 
 
 

ประโยชนท่ีไดรับ 
 

การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยคาดวาจะไดรับประโยชนดังนี้ 
1. ไดทราบสถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 
2. ไดทราบที่มาและความหมายในการตั้งชื่อสถานประกอบการ 
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บทท่ี 2 
 

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ 
 

การศึกษาเร่ืองภาษาบนปายและการตั้งชื่อ มีวรรณกรรมที่เกี่ยวของ คือ งานที่ศึกษา
เกี่ยวกับภูมิทัศนภาษาศาสตร งานที่ศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อธุรกิจ และงานที่ศึกษาเกี่ยวกับปาย
โฆษณาประชาสัมพันธ  โดยงานที่พิจารณาแลววานาจะนํามาประกอบการศึกษาวิจัยเร่ืองนี้ไดใน
บางสวน มีดังนี้ 
 
 

งานท่ีศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศนภาษาศาสตร 
 

Backhaus (2007) ศึกษาเกี่ยวกับพหุภาษาของเมืองโตเกียว ประเทศญี่ปุน ผานปาย
ภาษา พบวามีความแตกตางระหวางปายพหุภาษาของราชการ (Official signs) และปายพหุ
ภาษาที่ไมใชของราชการ (Non-official signs)  โดยความแตกตางนี้มาจากภาษาที่ใชและการจัด
วางภาษาบนปาย นอกจากนี้ยังพบเร่ืองอํานาจ (Power) และลักษณะความเปนพวกพอง 
(Solidarity) ในเมืองโตเกียวอีกดวย 

Backhaus กําหนดบริเวณที่ใชเก็บขอมูลปาย โดยเลือกเก็บเฉพาะปายบริเวณสถานี
รถไฟฟา 28 สถานีของสายยามาโนเตะ (Yamanote Line) ซึ่งเปนยานธุรกิจและการคา และมี 
ทัศนยีภาพที่เปนระเบียบ หลังจากการวิเคราะหขอมูล เขาพบวา จากปายพหุภาษา 2,321 ปาย 
ปรากฏภาษาที่ใชบนปายพหุภาษาทั้งหมด 15 ภาษา โดยเรียงลําดับจากมากที่สุดไปถึงนอยที่สุด 
ไดแก ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ภาษาฝร่ังเศส ภาษาโปรตุเกส ภาษา
สเปน ภาษาละติน ภาษาไทย ภาษาอิตาเลียน ภาษาเปอรเชียน ภาษาตากาล็อก ภาษาเยอรมัน 
ภาษาอารบิก และภาษารัสเชียน  แมประชากรสวนใหญของประเทศญี่ปุนเปนผูพูดภาษาเดียว 
(Monolingual) แตภาษาราชการตามนโยบายภาษาไมไดมีภาษาญี่ปุนเพียงภาษาเดียว  ยังมี 
การใชภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาเกาหลีดวย ซึ่งสอดคลองกับการใชภาษาบนปายของ
หนวยงานราชการ กลาวคือ ปรากฏการใชภาษาบนปายพหุภาษาของราชการเพียง 4 ภาษานี้เทานั้น  
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ตรงขามกับปายพหุภาษาที่ไมใชของราชการ จะปรากฏภาษาอ่ืนรวมดวย  ปายพหุภาษาดังกลาว
แสดงใหเห็นถึงความเปนพหุภาษาในเมืองโตเกียวที่กําหนดโดยภาคประชาชนมากกวาภาครัฐ 

นอกจากนี้ Backhaus พบวา ลําดับการจัดเรียงขอมูลภาษาบนปายพหุภาษาที่ไมใชของ
ราชการตองอาศัยความเขาใจรวมกัน (Mutual Intelligibility)  กลาวคือ เม่ือแปลความหมายของ 
แตละภาษาบนปายเดียวกันพบวาใหรายละเอียดที่ไมครบถวนเทากัน  ลําดับการจัดเรียงสะทอน
ใหเห็นวาผูอานถูกคาดหวังวาตองรูมากกวาหนึ่งภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาญี่ปุนและ
ภาษาอังกฤษ  ตัวอยางเชน ปายบนเคร่ืองถายรูปอัตโนมัติบอกขอมูลเกี่ยวกับชนิดของรูปที่
สามารถถายไดเปนภาษาญี่ปุน แตขอมูลที่บอกวาถายรูปภายในหนึ่งนาทีเขียนเปนภาษาอังกฤษ  
หมายความวาผูที่จะเขาถึงสารไดทั้งหมดตองรูภาษาญี่ปุนและภาษาอังกฤษดวย เปนตน  ในขณะ
ที่ภาษาที่ใชบนปายพหุภาษาของราชการสามารถแปลถอดความแลว ใหความหมายครบถวน
เทากัน แสดงใหเห็นวาปายพหุภาษาของราชการตอบสนองผูอานที่เปนผูพูดภาษาเดียวมากกวา  
เพราะไมวาจะรูเพียงภาษาใดภาษาหนึ่งก็สามารถเขาใจสารไดครบถวนเทากัน 

Backhaus อธิบายวา การปรากฏของภาษาตางประเทศบนปายพหุภาษาของราชการใน
ประเทศญี่ปุนเปนเร่ืองเขมงวด  มีเพียงภาษาอังกฤษ ภาษาจีน และภาษาเกาหลีเทานั้นที่สามารถ
ใชรวมกับภาษาญี่ปุนบนปายพหุภาษาราชการได  ตางจากปายพหุภาษาที่ไมใชของราชการ ที่
ปรากฏภาษาตางประเทศอ่ืนๆ นอกเหนือจาก 4 ภาษาดังกลาวรวมดวย  ปรากฏการณนี้แสดงถึง
ความสัมพันธเชิงอํานาจที่กําหนดโดยกฎระเบียบและผูเขียนปาย ซึ่งก็คือรัฐนั่นเอง  กลาวคือ 
สถานภาพของภาษาญี่ปุนและภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ถูกกําหนดโดยรัฐบาล ซึ่งเปนตัวแทนของ
อํานาจในสังคม  ยิ่งไปกวานั้น ลําดับการจัดเรียงภาษาบนปายพหุภาษาของราชการก็แสดง
ความสัมพันธเชิงอํานาจดวย  เห็นไดจากการที่ภาษาญี่ปุนปรากฏในตําแหนงที่เดนชัดและสําคัญ
เสมอ รวมไปถึงมีขนาดตัวอักษรใหญกวาภาษาอ่ืนๆ ดวย  ในทางตรงขามการปรากฏของภาษา
ตางๆ ในตําแหนงที่ปะปนกันไปบนปายพหุภาษาที่ไมใชของราชการ แสดงถึงการไมมีลําดับชั้น 
ของภาษาตางๆ บนปาย และความเปนชุมชนพหุภาษา (Multilingual society)  อีกทั้ง การใช
ภาษาอังกฤษบนปายพหุภาษาที่ไมใชของราชการสามารถตีความไดวา ผูเขียน (ซึ่งอาจเปนชาว
ญี่ปุน) ตองการแสดงคานิยมดานความเปนสากลที่ติดมากับภาษาอังกฤษดวย 

ในขณะที่ภาษาเกาหลีซึ่งปรากฏมากเปนอันดับสามของปายพหุภาษาทั้งหมด แสดงถึง
ความเปนพวกพองไดเปนอยางดี  กลาวคือ ปายภาษาเกาหลีสวนใหญเปนของกิจการที่ดําเนินการ
โดยชาวเกาหลีที่ตองการแสดงอัตลักษณความเปนชาติ (National Identity) และบงบอกความเปน
ชุมชนเกาหลี  จํานวนปายเหลานี้ยังสามารถชี้วัดจํานวนผูพูดภาษาเกาหลีในชุมชนนั้นไดอีกดวย 
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งานของ Backhaus ทําใหทราบถึงความสําคัญของภาษาบนปายที่สะทอนสภาพสังคม
พหุวัฒนธรรม และลําดับการจัดวางของภาษาที่แสดงสถานะของภาษาตางๆ ซึ่งปรากฏรวมกันบน
ปาย  อีกทั้งสามารถบอกความสัมพันธเชิงอํานาจที่เปนผลมาจากนโยบายภาษา และความเปน
พวกพองของผูพูดภาษาในชุมชนนั้นๆ ไดอีกดวย 

 
Cenoz and Gorter (2006) เปรียบเทียบปายภาษาของเมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน 

แควนบาสก ประเทศสเปน (Donostia-San Sebastian, the Basque Country, Spain) และเมือง
ลิวเวิรท-ลีวอรเดน จังหวัดฟรีสแลนด ประเทศเนเธอรแลนด (Ljouwert-Leewarden, Friesland, 
The Natherlands)  ซึ่งเมืองทั้งสองเปนเมืองที่มีความสําคัญทางเศรษฐกิจและการทองเที่ยวของ
แตละประเทศ  ขอมูลที่ศึกษาเก็บจากปายตางๆ บนถนนสายที่มีความสําคัญทางเศรษฐกิจและ
การทองเที่ยวมากที่สุดของแตละเมือง เพื่อศึกษาการใชภาษาของชนกลุมนอย (ภาษาบาสกของ
เมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน และภาษาฟรีเชียนของเมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดน) การใชภาษาของ
รัฐ (ภาษาสเปนของเมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน และภาษาดัทชองเมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดน) 
และการใชภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล  

เมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน แควนบาสก เปนเมืองที่ใชภาษาบาสกและภาษาสเปน
เปนภาษาราชการ โดยรัฐบาลสนับสนุนการใชภาษาบาสกในสถาบันการศึกษา การบริการของรัฐ 
ส่ือมวลชน และธุรกิจสวนตัว  สวนเมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดน จังหวัดฟรีสแลนด ใชภาษาฟรีเชียนใน
ฐานะภาษาทีส่อง โดยใชในครอบครัว สถานที่ทํางาน และชุมชนหมูบานเทานั้น และใชภาษาดัทช
เปนภาษาที่หนึ่งและภาษาราชการ 

ขอมูลบนปายแสดงใหเห็นวา ทั้งสองเมืองใชภาษาของรัฐมากกวาภาษาชนกลุมนอย ทํา
ใหภาษาของรัฐมีสถานภาพสูงกวาภาษาชนกลุมนอย  ประชากรในเมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดน
มากกวาคร่ึงพูดภาษาฟรีเชียน แตใชเปนภาษาเขียนบนปายนอย  ขณะที่ประชากรของเมืองโดโนส
เตีย-ซานเซบัสเตียนที่พูดภาษาบาสกมีนอย แตใชเปนภาษาเขียนบนปายมากกวา  อยางไรก็ดี  
การปรากฏของภาษาชนกลุมนอยของทั้งสองเมืองยังคงนอยกวาภาษาของรัฐ 

ลักษณะปายทวิภาษาและปายพหุภาษาของเมืองทั้งสองแสดงถึงสถานภาพของภาษา
ของรัฐที่สูงกวาภาษาชนกลุมนอยและภาษาตางประเทศอ่ืนๆ โดยวิเคราะหจากลําดับการจัดวาง
ภาษา ขนาดตัวอักษร ชนิดตัวอักษร และจํานวนขอมูลที่ปรากฏบนปาย  การศึกษาพบวา ภาษา
สเปนและภาษาดัทชบนปาย มีตําแหนงที่โดดเดน ขนาดตัวอักษรใหญเห็นไดชัดเจน และชนิด
ตัวอักษรที่แตกตางจากภาษาชนกลุมนอย รวมถึงขอมูลที่ปรากฏบนปายเขียนดวยภาษาของรัฐ
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มากกวาภาษาชนกลุมนอย  ความแตกตางนี้สะทอนภูมิทัศนภาษาศาสตรของเมืองโดโนสเตีย-
ซานเซบัสเตียนและเมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดน วาภาษาของรัฐเปนภาษาหลักในชุมชน 

สําหรับการใชภาษาอังกฤษ พบวา เมืองลิวเวิรท-ลีวอรเดนมีการปรากฏของภาษาอังกฤษ
มากกวาเมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน  อยางไรก็ดี การใชภาษาอังกฤษที่เพิ่มข้ึนของเมืองทั้งสอง 
โดยเฉพาะในเมืองโดโนสเตีย-ซานเซบัสเตียน บงบอกวาภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศที่มี
ความสําคัญที่สุดเม่ือเทียบกับภาษาตางประเทศอ่ืนๆ  เพราะใชเปนภาษากลาง (Lingua franca) 
ในการส่ือสาร 

การศึกษาคร้ังนี้อธิบายหนาที่สําคัญของภาษาดานการใหขอมูล (Informative function) 
และคุณคาเชิงสัญลักษณ (Symbolic function)  กลาวคือ หนาที่ของการใหขอมูลสะทอนจาก
ภาษาตางๆ ที่รานคาและธุรกิจตางๆ เลือกใชเพื่อส่ือสารกับกลุมเปาหมายของตน และการใช
ภาษาที่แตกตางกันนี้สะทอนหนาที่เชิงสัญลักษณของภาษาดวย  ตัวอยางเชน ในเมืองโดโนสเตีย-
ซานเซบัสเตียน แมวาทุกคนสามารถเขาถึงสารบนปายโดยผานภาษาสเปน แตมีการใชภาษา
บาสกรวมกับภาษาสเปนบนปายทวิภาษาดวย  การปรากฏรวมกันของภาษาทั้งสองนี้แสดงถึง
ความพยายามในการคงอัตลักษณของคนในชุมชน  หรือการใชภาษาอังกฤษบนปายพาณิชยใน
ยานการคาและการทองเที่ยว ที่นอกจากจะอํานวยความสะดวกใหกับชาวตางชาติแลว ยังแสดง
หนาที่เชิงสัญลักษณของคานิยมดานความทันสมัยและมีระดับของภาษาอังกฤษที่เหนือกวาภาษา
ทองถิ่น ซึ่งสงผลตอการปรากฏของภาษาอ่ืนๆ ในชุมชนในอนาคต เปนตน  

งานของ Cenoz and Gorter ทําใหทราบถึงสถานภาพของภาษาตางๆ ในชุมชน ที่สะทอน
ผานการปรากฏของภาษาบนปาย ทั้งปายทวิภาษาและพหุภาษา รวมไปถึงการใชภาษาอังกฤษ
เพื่อแสดงความสากล ทันสมัย และมีระดับของธุรกิจดวย 

 
Edelman (2009) ศึกษาการแบงประเภทของชื่อเฉพาะ (Proper names) ดวยภาษา   

โดยวิเคราะหจากกรณีศึกษาในกรุงอัมสเตอรดัม เมืองหลวงของประเทศเนเธอรแลนด  Edelman 
เก็บขอมูลจากปายจํานวน 200 ปาย บนถนนคาลเวอรสตราท (Kalverstraat) ซึ่งเปนถนนการคา
สายหลักบริเวณใจกลางกรุงอัมสเตอรดัม  ขอมูลที่ศึกษาแสดงใหเห็นวามีการปรากฏรวมกันของ
ภาษาดัทชและภาษาอังกฤษในชื่อเฉพาะบนปาย ซึ่งเปนสัดสวนที่มากที่สุดเม่ือเปรียบเทียบกับ
ภาษาอ่ืนๆ  การปรากฏรวมกันของภาษาทั้งสองในชื่อเฉพาะสงผลตอการวิเคราะหภูมิทัศน
ภาษาศาสตรในแงพหุภาษาของพื้นที่ดวย 
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Edelman อธิบายวาชื่อเฉพาะในภูมิทัศนภาษาศาสตรมักปรากฏดวยภาษาตางประเทศ  
ผูวิจัยที่ไมจัดวาชื่อเฉพาะบนปายเปนภาษาตางประเทศและไมนํามาวิเคราะห  อาจไดภาพรวม
ของลักษณะพหุภาษาที่ตางออกไป  เพราะการแปลชื่อบางคร้ังแสดงใหเห็นวา ชื่อสามารถเปนสวน
หนึ่งในบางภาษาไดเม่ือมีขอความอ่ืนรวมดวย  ในทางตรงขาม ผูวิจัยที่มองวาชื่อเฉพาะเปน
ภาษาตางประเทศตามภาษาเคาเดิม (Original language) อาจทําใหไดสัดสวนของพหุภาษาที่
กวางข้ึน  กลาวคือ หากผูวิจัยวิเคราะหภาษาที่ปรากฏในพื้นที่โดยนับชื่อเฉพาะรวมดวย สัดสวน
ของภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนๆ ที่ปรากฏบนปายจะมีจํานวนมากกวาการไมนับชื่อเฉพาะเปน
ภาษาตางประเทศ ซึ่งทําใหลักษณะพหุภาษาในพื้นที่สูงข้ึนนั่นเอง  ตัวอยางเชน ชื่อราน Sunglass 
Hut ที่มีคําวา “zonnebrillen” (Sunglasses) ปรากฏรวมดวย สามารถวิเคราะหวาเปนปายภาษา
เดียวคือภาษาดัทช เม่ือไมจัดวาชื่อเฉพาะบนปายเปนภาษาตางประเทศ เพราะคําวา “Hut” มี
ปรากฏในภาษาดัทชเชนกัน  ในทางตรงขามเม่ือวิเคราะหตามที่มาของภาษา สามารถวิเคราะหวา
เปนปายทวิภาษาได คือภาษาอังกฤษและภาษาดัทช เปนตน  ดังนั้น Edelman ไดแบงการจัด
ประเภทของชื่อเฉพาะดวยภาษาออกเปน 2 วิธี คือ 1) มองวาชื่อเฉพาะที่ปรากฏบนปายเปนปาย
ภาษาเดียวทั้งหมด และ 2) วิเคราะหชื่อเฉพาะตามภาษาตนกําเนิด 

งานของ Edelman ทําใหทราบถึงวิธีการจัดแบงชื่อเฉพาะดวยภาษา เพื่อใชในการศึกษา
ภูมิทัศนภาษาศาสตร  โดยผูวิจัยควรกําหนดระเบียบวิธีการวิจัยใหชัดเจนวาใชการวิเคราะหภูมิทัศน
ภาษาศาสตรแบบใด เพื่อไมใหผลวิจัยผิดพลาดได 

 
Huebner (2003) ศึกษาภูมิทัศนภาษาศาสตรกรุงเทพมหานคร จากปายตางๆ 613 ปายที่

พบในยานที่มีความแตกตางทางภาษา 15 แหง ทั้งในใจกลางกรุงเทพฯ และเขตชานเมือง  เพื่อ
ศึกษาวาภาษาสามารถแยกพื้นที่หนึ่งออกจากอีกพื้นทีห่นึ่งไดอยางไร และภาษาอังกฤษมีอิทธิผล
ตอวิธภาษาตางๆ ของภาษาไทยอยางไร 

Huebner พบวา ในจํานวนปายทั้งหมด มีปายราชการ (Official signs) ทั้งส้ิน 101 ปาย 
ซึ่งเขียนดวยภาษาไทยอยางเดียว 60 ปาย และเขียนดวยภาษาไทย-อังกฤษ 34 ปาย  จํานวนของ
ปายภาษาดังกลาวสะทอนถึงนโยบายภาษาไทยในฐานะภาษาราชการ และภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษาของการส่ือสารระดับสากล  นอกจากนี้ Huebner พบวา ปายราชการที่แสดงชื่อกระทรวง 
สถาบัน ถนน สัญญาณจราจร และเสนทางไปยังสถานที่ตางๆ มักเขียนดวยภาษาไทย-อังกฤษ  
สวนปายที่แสดงขอบังคับการสัญจร เชน ถนนทางเดียว หามเล้ียวซาย เปนตน ปายหามทิ้งขยะ 
หามขุดถนน และขายของบนบาทวิถี มักเขียนดวยภาษาไทยเทานั้น ไมวายานใดก็ตาม รวมไปถึง
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ปายสถานีตํารวจดวย  ในขณะที่ปายภาษาไทย-อังกฤษมักพบในยานธุรกิจ และแหลงทองเที่ยว
มากกวาแหลงชุมชน 

Huebner ศึกษาปายที่ไมใชราชการ (Non-official signs) และพบวา ยานทั้ง 15 แหง
แสดงรูปแบบการใชภาษาบนปายที่ไมใชราชการ 5 แบบ ดังนี้ 1) ยานที่มีปายภาษาไทยเพียง
ภาษาเดียวเปนหลัก 2) ยานที่มีปายภาษาไทยเพียงภาษาเดียวเทากับปายภาษาไทย-อังกฤษ 
 3) ยานที่มีปายพหุภาษาโดยมีภาษาจีนเปนหลัก 4) ยานที่มีปายภาษาไทย-อังกฤษเปนหลัก และ 
5) ยานที่มีปายที่เขียนดวยภาษาอ่ืนๆ นอกจากภาษาไทย  Huebner อธิบายวา ภาษาตางๆ ที่
ปรากฏบนปายที่ไมใชราชการมีความสัมพันธกับยานที่พบปายดวย  ตัวอยางเชน ถนนพิชัย ซึ่งเปน
ยานที่อยูอาศัยของพนักงานขาราชการ และตั้งอยูใกลกับพระราชวังและอาคารรัฐสภา มีปาย
พาณิชยของธุรกิจขนาดเล็กและธุรกิจสวนตัว  ปายของธุรกิจดังกลาวเขียนดวยภาษาไทยเทานั้น  
นอกจากนี้ มีรานอาหารเพียง 2 รานตั้งอยู และมีปายของรานอาหารเพียงรานเดียวเทานั้นที่เขียน
ดวยภาษาอังกฤษ  การใชภาษาอังกฤษบนปายรานอาหารนี้แสดงบรรยากาศความเปนเมือง 
มากกวาที่จะดึงดูดนักทองเที่ยวชาวตางชาติ  เพราะไมใชถนนทองเที่ยว  ในขณะที่ถนนขาวสาร ซึ่ง
เปนแหลงทองเที่ยว ปรากฏการใชภาษาไทยบนปายนอยที่สุด  และมีความหลากหลายของ
ภาษาตางประเทศมากที่สุดอีกดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษที่เปนภาษาหลักของปาย
พาณิชยบริเวณถนนขาวสาร 

งานของ Huebner ทําใหเขาใจความแตกตางทางภาษาของยานตางๆ ในกรุงเทพมหานคร 
วา ภาษามีความสัมพันธกับพื้นที่ ผูอยูอาศัย และผูที่ภาษาตองการจะส่ือสารดวย  รวมถึงสะทอน
โครงสรางทางสังคม และสถานภาพของภาษาตางๆ ในยานนั้นๆ ดวย 

 
 

งานท่ีศึกษาเกี่ยวกับการตั้งช่ือธุรกิจ 
 

วิยะดา จงบรรจบ (2534) ศึกษาภาษาที่ใชในการตั้งชื่อธุรกิจ เพื่อศึกษาองคประกอบที่มา
ของภาษา วิธีการสรางคํา องคประกอบทางความหมายของชื่อธุรกิจ คานิยม และความเชื่อที่
สะทอนจากความหมายของชื่อธุรกิจการคา  ผลการศึกษาพบวา ภาษาอังกฤษถูกนํามาใชเปนชื่อ
ธุรกิจมากที่สุด รองลงมาคือ ภาษาไทยกับภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาบาลีสันสกฤต  
สวนวิธีการนําคําตางๆ มาประกอบเปนชื่อธุรกิจการคาที่พบมากที่สุดคือ คําประสม  ดาน
องคประกอบทางความหมายที่พบ ไดแก ชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ ชื่อบุคคลรวมกับสถานที่ และชื่อ
ผลิตภัณฑ  ในจํานวนนี้ ชื่อบุคคลเปนชื่อที่พบมากที่สุดในการตั้งชื่อธุรกิจการคา  ดานคานิยม 
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พบวา มีการใชภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อธุรกิจมากที่สุด เพื่อแสดงถึงความทันสมัย และความมี
ระดับของสินคาของตน  นอกจากนี้ ยังพบอีกวาการตั้งชื่อธุรกิจมักใชความหมายที่แสดงความ
เจริญรุงเรืองและความเปนสิริมงคล ความม่ันคงยืนยง อํานาจและชัยชนะ ความมีคุณธรรม 
คุณภาพ ความม่ังคั่งรํ่ารวย และธรรมชาติส่ิงแวดลอม 

งานของวิยะดา จงบรรจบ ทําใหทราบการเลือกใชภาษาในการตั้งชื่อธุรกิจ การสรางคํา 
และความหมายของชื่อธุรกิจ รวมถึงคานิยมทางสังคมที่สะทอนจากชื่อธุรกิจการคาดวย 

 
รติการณ สุขเกษม (2544) ศึกษาภาษาที่ใชในการตั้งชื่อธุรกิจการคาภายในเขตเทศบาล

นครหาดใหญ อําเภอหาดใหญ จังหวัดสงขลา เพื่อศึกษาดานที่มา ความหมาย และลักษณะของ
คําในการตั้งชื่อธุรกิจ  ผลการศึกษาพบวาการตั้งชื่อธุรกิจนิยมใชภาษาตางประเทศมากที่สุด 
รองลงมาคือภาษาไทยปนภาษาตางประเทศ และภาษาไทยเพียงภาษาเดียวมีจํานวนนอยที่สุด  
สวนลักษณะของคําที่ใชในการตั้งชื่อที่พบมากที่สุดคือ คําประสม รองลงมาคือการสรางคําแบบ
ตางประเทศ และคําซอนมีจํานวนนอยที่สุด  ดานที่มาและความหมายพบวาชื่อธุรกิจการคามา
จากชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ และชื่อบุคคลรวมกับชื่อถานที ่ โดยมีความหมายที่แสดงถึงลักษณะของ
ธุรกิจการคามากที่สุด 

 
นควัฒน สาเระ (2550) ศึกษาการตั้งชื่อรานคาในจังหวัดปตตานี เพื่อศึกษาความคิดทั้งใน

เชิงพาณิชยและวัฒนธรรมของชุมชนที่สะทอนจากชื่อรานคา  ผลการศึกษาพบวาภาษาที่เลือกใช
ในการตั้งชื่อรานคามีทั้งภาษาเดียวและหลายภาษา  โดยภาษาที่เลือกใชมากที่สุด คือ ภาษาไทย 
ภาษาที่ใชรองลงมาคือ ภาษาอังกฤษ โดยสวนใหญใชเปนคําทับศัพทบอกกิจการ และมีแนวโนม
การใชมากข้ึนเร่ือยๆ  สวนชื่อรานคาที่ใชภาษาหลายภาษาในการตั้งชื่อนิยมใชภาษาไทยกับ
ภาษาอังกฤษมากที่สุด  ดานความหมายของชื่อรานคาพบวา มีการใชชื่อที่บอกกิจการ ชื่อบุคคล 
ความเปนมงคล บุคลิกการบริการ และทําเลที่ตั้ง  ความหมายในการตั้งชื่อรานคาเหลานี้สะทอน
ความคิดในเชิงพาณิชยวา รานคาในจังหวัดปตตานีจะตองมีคําที่บงบอกกิจการอยูดวยเสมอ   
ดานความสัมพันธระหวางรานคากับวิถีในชุมชนพบวา ชื่อรานคาในจังหวัดปตตานีสะทอนสภาพ
สังคมผสมผสานทางดานเชื้อชาติผานทางภาษาที่ใชในการตั้งชื่อรานคา การเปล่ียนแปลงของวิถี
ชีวิตในชุมชน ความเชื่อเกี่ยวกับความเปนสิริมงคล ตลอดจนความเชื่อทางศาสนาอิสลาม 

งานของนควัฒน สาเระ ทําใหทราบลักษณะทางสังคมที่สะทอนจากการเลือกใชภาษาใน
การตั้งชื่อรานคา ในแงของสภาพสังคม วิถีชีวิต คานิยมความเชื่อ และศาสนา 
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เชวง จันทรเขตต (2528: 111) อธิบายการใชชื่อเปนภาษาอังกฤษของธุรกิจไววา ปจจุบัน
ชื่อหางราน บริษัท สินคา สถานประกอบการในเชิงการคา และสถานประกอบธุรกิจในเมืองไทย 
นิยมใชคําภาษาอังกฤษ รวมทั้งอักษรภาษาอังกฤษดวย ทั้งที่เจาของและลูกคาตางก็เปนคนไทย
เสียสวนใหญ  นอกจากนี้หากตองใชอักษรไทยรวมดวย ก็มักทําใหมีขนาดเล็กที่สุด และใหอักษร
ภาษาอังกฤษมีขนาดใหญกวามาก แมวาสถานประกอบการเหลานั้นแทบจะไมมีลูกคาเปน
ชาวตางชาติเลย  การใชชื่อเปนภาษาอังกฤษนี้นาจะมาจากการเอาอยางชาวอังกฤษที่เขามา
ประกอบกิจการในเมืองไทยในอดีต ตอมาก็เอาอยางจากส่ือมวลชน และในที่สุดก็กลายมาเปน
ความนิยม 
 
 

งานท่ีศึกษาเกี่ยวกับปายโฆษณาประชาสัมพันธ 
 

สมจิตร เตชะบัญญัติ (2539) วิเคราะหวาทกรรมของปายโฆษณาในเขตกรุงเทพมหานคร 
โดยเลือกเฉพาะวาทกรรมของปายโฆษณาจากสินคา 5 ประเภทใหญๆ ไดแก  ธุรกิจ
อสังหาริมทรัพยและกอสราง ธุรกิจหางสรรพสินคาและศูนยการคา ธุรกิจอาหารและเคร่ืองดื่ม 
ธุรกิจอุปกรณสํานักงานและเคร่ืองมือส่ือสาร และธุรกิจใหบริการและขาวสาร  ขอมูลที่พบแสดงให
เห็นวาลักษณะของวาทกรรมของธุรกิจอสังหาริมทรัพยและกอสราง และธุรกิจหางสรรพสินคาและ
ศูนยการคา มีเนื้อหาในการสงเสริมการขายและการสรางภาพลักษณมากที่สุด เพื่อกระตุนการซื้อ
ของผูบริโภคและการเพิ่มยอดขายใหกับธุรกิจ  ในขณะที่ธุรกิจอาหารและเคร่ืองดื่ม ธุรกิจอุปกรณ
สํานักงานและเคร่ืองมือส่ือสาร และธุรกิจใหบริการและขาวสาร มีเนื้อหาวาทกรรมที่เนนการสราง
และการตอกย้ํายี่หอ (Brand awareness) มากที่สุด  ผลการศึกษาดังกลาววิเคราะหจากการใช
ปายโฆษณาขนาดใหญ การใชภาพประกอบที่แปลกและสะดุดตา และการใชขนาดและตัวอักษร 
ตลอดจนสัญลักษณตางๆ ที่ สัมพันธกับจุดมงหมายในการโฆษณาประชาสัมพันธ ซึ่งก็คือ  
การตอกย้ํายี่หอ รวมไปถึงการอางบุคคลเพื่อสรางความนาเชื่อถือใหกับธุรกิจ 

นอกจากนี้  สมจิตรไดวิเคราะหดานความสําคัญของปรลักษณภาษา *และภาษา 
(Paralanguage and language) พบวา วาทกรรมของสินคาทุกประเภทจะใหความสําคัญกับ 
ปรลักษณภาษาและภาษาที่ใช  โดยเฉพาะปรลักษณภาษาที่อยูในรูปแบบของขนาดของตัวอักษร  
  
                                                             
* ศัพทภาษาศาสตร ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2546 
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ซึ่งสามารถสรางความหมายของจุดประสงคของวาทกรรมได เชน การใชตัวอักษรของชื่อสินคา  
โลโก และสโลแกนขนาดใหญ เปนตน  ซึ่งใหความหมายของการตอกย้ํายีห่อดวย 

งานของสมจิตร เตชะบัญญัติ ชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของปายโฆษณา โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งภาษาที่ใชในฐานะเปนเคร่ืองมือสําคัญในการสงเสริมธุรกิจ  กลาวคือ ปายโฆษณาสามารถ
สรางแรงจูงใจ และเพิ่มคุณคาทางธุรกิจ รวมถึงสรางภาพลักษณใหกับธุรกิจไดอีกดวย 
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บทท่ี 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

งานวิจัยเร่ืองภาษาบนปายพาณิชยของธุรกิจยานถนนพระอาทิตยมีขอมูลที่ใชในการวิจัย 
2 สวน คือ ขอมูลจากภาพถายปายสถานประกอบการที่ตั้งอยูบนถนนพระอาทิตยทั้งหมดจํานวน 
55 แหง  ทั้งนี้ไมรวมปายของหนวยงานราชการ ปายบานพักอาศัย ปายกิจการหาบเรแผงลอย 
ปายโฆษณาประชาสัมพันธ  และปายประกาศชั่วคราว  และขอมูลจากการสัมภาษณ
ผูประกอบการ 55 คน  ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลทั้ง 2 สวน ในชวงเวลาตั้งแตเดือนมกราคมถึง
เดือนมีนาคม พ.ศ. 2554 เพื่อใชในการวิเคราะห 2 ประเด็น ดังนี้ 

1. สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบนถนนพระอาทิตย 
2. ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย 

 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
งานวิจัยคร้ังนี้ใชเคร่ืองมือสําคัญ ดังนี้ 
1. กลองดิจิตอล เพื่อวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับภาษาที่ใชบนปายพาณิชย  ผูวิจัยเก็บ

ภาพถายเฉพาะปายชื่อถาวรของสถานประกอบการ ที่ปรากฏอยูดานหนาหรือแขวนอยูดานหนา
ของสถานประกอบการ  ทั้งนี้ไมรวมปายโฆษณา ปายรายการสินคาและบริการ ปายประกาศ และ
แผนโปสเตอร จํานวน 55 ปาย  ในชวงเวลาตั้งแตเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม พ.ศ. 2554  
(ดูภาพถายปายพาณิชยที่ภาคผนวก ง) 

2. แบบสัมภาษณ เพื่อวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับที่มาและความหมายของชื่อสถาน
ประกอบการบนถนนพระอาทิตย  ผูวิจัยใชแบบสัมภาษณที่ตรวจสอบโดยผูเชี่ยวชาญดาน
ภาษาศาสตรในการรวบรวมขอมูลจากเจาของสถานประกอบการ 55 คน  โดยใชคําถามปลายเปด
รวมกับการจดบันทึกเพิ่มเติม ในชวงเวลาตั้งแตเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม พ.ศ. 2554 (ดูแบบ
สัมภาษณที่ภาคผนวก ค) 
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วิธีการรวบรวมขอมูลและการจัดระเบียบขอมูล 
ในการเก็บรวบรวมขอมูลเพื่อวิเคราะหคร้ังนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการตามลําดับข้ันตอน ดังนี้ 
 

1. การเก็บขอมูล 
ผูวิจัยสํารวจสถานประกอบการทั้งหมดเฉพาะที่ตั้งอยูบนถนนพระอาทิตยเสนหลัก  และ

เลือกถายภาพปายพาณิชยของสถานประกอบการที่มีชื่อของสถานประกอบการเทานั้น  และติดตั้ง
อยูในบริเวณที่เห็นไดเดนชัด  ผูวิจัยถายภาพปาย 1 ปายตอสถานประกอบการ 1 แหง ไดจํานวน 
55 ปาย จากสถานประกอบการ 55 แหง  ขอมูลจากภาพถายนี้ใชวิเคราะหสถานภาพของภาษา
บนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย  นอกจากนี ้ผูวิจัยสัมภาษณผูประกอบการเพื่อวิเคราะห
ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย 

 
2. การจัดระเบียบขอมูล 

ผูวิจัยแบงกลุมภาพถายปายพาณิชยของสถานประกอบการจํานวน 55 ปาย และขอมูล
สัมภาษณผูประกอบการ ออกเปน 3 กลุม เพื่อใชในการวิเคราะห ดังนี้  

2.1 ประเภทธุรกิจ  
ประเภทธุรกิจของสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตยสามารถแบงได 5 ประเภท 

คือ  
2.1.1 ธุรกิจสินคาบริโภค หมายถึง รานอาหาร รานเคร่ืองดื่ม รานขนม ราน 

ไอศกรีม ผับ บาร มีจํานวน 32 แหง 
2.1.2 ธุรกิจท่ีพัก หมายถึง โรงแรม เกสทเฮาส มีจํานวน 9 แหง 
2.1.3 ธุรกิจสินคาท่ีระลึก หมายถึง รานขายของที่ระลึก รานขายของเกา รานขาย

เคร่ืองประดับ รานขายเส้ือผา กระเปา และรองเทา มีจํานวน 6 แหง 
2.1.4 ธุรกิจทองเท่ียว หมายถึง บริษัททัวร บริษัทนําเที่ยว มีจํานวน 5 แหง 
2.1.5 ธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม หมายถึง สถานบริการ

ทางการแพทย สถานเสริมความงาม และสปา มีจํานวน 3 แหง 
 

2.2 ประเภทปายภาษา 
ปายภาษาที่พบบนถนนพระอาทิตยสามารถแบงไดเปน 2 ประเภท คือ 
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2.2.1 ปายเอกภาษา (Monolingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษาใด
ภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียวปรากฏอยู มีจํานวน 28 ปาย  เชน ปายภาษาอังกฤษ  ปายภาษาไทย 
ปายภาษาบาลี-สันสกฤต  เปนตน 

2.2.2 ปายพหุภาษา (Multilingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษา
มากกวาหนึ่งภาษาปรากฏอยู มีจํานวน 27 ปาย เชน ปายภาษาอังกฤษกับไทย ปายภาษาอังกฤษ
กับบาลี-สันสกฤต ปายภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต  เปนตน 

 
2.3 ท่ีมาและความหมายของช่ือสถานประกอบการ 

ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการสามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ 
2.3.1 ช่ือสถานประกอบการท่ีมีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว 

มีจํานวน 28 ชื่อ 
2.3.2 ช่ือสถานประกอบการท่ีมีองคประกอบทางความหมายหลาย

โครงสราง มีจํานวน 27 ชื่อ 
 
 

การวิเคราะหขอมูล 
ผูวิจัยนําขอมูลที่ไดจากภาพถายวิเคราะหภาษาที่ใชบนปายพาณิชยในแงสถานภาพ 

ของภาษา  และขอมูลจากการสัมภาษณผูประกอบการ ผูวิจัยนํามาวิเคราะหที่มา และความหมาย 
โดยมีข้ันตอนดังนี้ 

 
1. นําชื่อสถานประกอบการมาแยกเปนหนวยศัพท และศึกษาองคประกอบของแตละหนวยวา
เปนคําในภาษาใด  จากนั้นใสรหัสภาษาเคาเดิมของหนวยศัพทแตละคํา เพื่อรวบรวมภาษาเคา
เดิมที่ใชในการตั้งชื่อสถานประกอบการทั้งหมด (ดูรหัสภาษาเคาเดิมที่ภาคผนวก ข)  การศึกษา
ภาษาเคาเดิมที่ใชในการตั้งชื่อนี้อางอิงจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542 
และ The Concise Oxford Dictionary of Current English ตัวอยางเชน 

       

ANN's Sweet จําแนกเปน ANN + ‘s + Sweet 
 รหัสภาษาเคาเดิม E + E + E 
บานพระอาทิตย จําแนกเปน บาน + พระ + อาทิตย 
 รหัสภาษาเคาเดิม T + T + PS 
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2. จัดกลุมภาษาเคาเดิมที่ใชในการตั้งชื่อสถานประกอบการทั้งหมด  แลวนําไปแจกแจงความถี่
ของการประกอบคําศัพทแตละประเภทดวยคอมพิวเตอร  เพื่อนําขอมูลดังกลาวมาวิเคราะห
สถานภาพของภาษาแตละภาษาบนปายพาณิชย  ภาษาเคาเดิมที่ ใชในการตั้งชื่อสถาน
ประกอบการมีทั้งหมด 18 ประเภท (ดูรหัสภาษาเคาเดิมที่ภาคผนวก ข) คือ 

2.1 อังกฤษ 
2.2 ไทย 
2.3 บาลี-สันสกฤต 
2.4 ฝร่ังเศส 
2.5 ญี่ปุน 
2.6 อังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 
2.7 ไทยกับบาลี-สันสกฤต 
2.8 อังกฤษกับไทย 
2.9 อังกฤษกับฝร่ังเศส 
2.10 จีนกับอังกฤษ 
2.11 เขมรกับอังกฤษ 
2.12 ไทยกับจีน 
2.13 บาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส 
2.14 โปรตุเกสกับฝร่ังเศส 
2.15 ฝร่ังเศสกับอิตาเลียน 
2.16 ไทยกับบาลี-สันสกฤตกับและอังกฤษ 
2.17 อังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส 
2.18 บาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน 
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3. นําชื่อสถานประกอบการที่แยกเปนหนวยศัพทแลว มาใสรหัสตัวอักษรภาษาตางๆ  เพื่อ
รวบรวมชนิดตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชในการตั้งชื่อสถานประกอบการทั้งหมด  (ดูรหัสตัวอักษรที่
ภาคผนวก ข)  การศึกษาตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชในการตั้งชื่อนี้อางอิงจากพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542 และ The Concise Oxford Dictionary of Current English  
โดยพิจารณารูปศัพทและการสะกดคําของชื่อสถานประกอบการจากภาพถายปายพาณิชยรวม
ดวย  ตัวอยางเชน 

 
ชื่อสถานประกอบการ ชนิดของตัวอักษรที่ใช รหัสตัวอักษร 

ANN's Sweet อังกฤษเพียงภาษาเดียว e 
บานพระอาทิตย ไทยเพียงภาษาเดียว t 

 
4. จัดกลุมชนิดตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชในการตั้งชื่อสถานประกอบการทั้งหมด  แลวนําไปแจก
แจงความถี่ของตัวอักษรแตละประเภทดวยคอมพิวเตอร  เพื่อนําขอมูลดังกลาวมาวิเคราะห
สถานภาพของภาษาแตละภาษาบนปายพาณิชย  ชนิดตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชในการตั้งชื่อ
สถานประกอบการมีทั้งหมด 11 ประเภท (ดูรหัสตัวอักษรที่ภาคผนวก ข) คือ 

4.1 อังกฤษกับไทย 
4.2 ไทยเพียงภาษาเดียว 
4.3 อังกฤษเพียงภาษาเดียว 
4.4 อังกฤษกับฝร่ังเศส 
4.5 อังกฤษกับฝร่ังเศสและไทย 
4.6 ไทยกับฝร่ังเศส 
4.7 ไทยกับเกาหลี 
4.8 ฝร่ังเศสและอิตาเลียน 
4.9 อังกฤษกับไทยและญี่ปุน 
4.10 อังกฤษกับไทยและจีน 
4.11 อังกฤษกับไทย ญี่ปุน และเกาหลี 
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5. นําชื่อสถานประกอบการที่แยกเปนหนวยศัพทและใสรหัสตัวอักษรแลว มาวิเคราะหลักษณะ
ตัวอักษรที่ปรากฏ  จากนั้นใสรหัสลักษณะการปรากฏของตัวอักษร เพื่อรวบรวมลักษณะการ
ปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชบนปายพาณิชยทั้งหมด (ดูรหัสลักษณะการปรากฏของ
ตัวอักษรที่ภาคผนวก ข)  ตัวอยางเชน 
 

ชื่อสถานประกอบการ ลักษณะตัวอักษรที่ปรากฏ รหัสตัวอักษร 
ANN's Sweet อังกฤษเพียงภาษาเดียว e1 

บานพระอาทิตย ไทยเพียงภาษาเดียว t1 
 
6. จัดกลุมลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชบนปายพาณิชยทั้งหมด  แลวนําไป
แจกแจงความถี่ของการปรากฏดวยคอมพิวเตอร  เพื่อนําขอมูลดังกลาวมาวิเคราะหสถานภาพของ
ภาษาแตละภาษาบนปายพาณิชย  ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชในการตั้งชื่อ
สถานประกอบการมีทั้งหมด 8 ลักษณะ (ดูรหัสลักษณะการปรากฏของตัวอักษรที่ภาคผนวก ข) 
คือ 

6.1 ไทยเพียงภาษาเดียว 
6.2 อังกฤษเพียงภาษาเดียว 
6.3 ไทยเปนหลัก 
6.4 อังกฤษเปนหลัก 
6.5 ญี่ปุนเปนหลัก 
6.6 เกาหลีเปนหลัก 
6.7 อิตาเลียนเปนหลัก 
6.8 ฝร่ังเศสและไทยคูกัน 
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7. นําชื่อสถานประกอบการมาแยกเปนหนวยศัพท และศึกษาองคประกอบของแตละหนวยวา
แสดงที่มาและความหมายใดบาง  จากนั้นใสรหัสที่มาและความหมายของแตละหนวยศัพท โดยใช
ขอมูลจากการสัมภาษณผูประกอบการในการวิเคราะหรวมดวย  ทั้งนี้ ขอมูลจากการสัมภาษณ
ผูประกอบการมาจากแบบสอบถามปลายเปด  ซึ่งตรวจสอบโดยผูเชีย่วชาญทางภาษาศาสตรแลว  
และการจดบันทึกโดยผูวิจัย  เพื่อใชประกอบการวิเคราะหภาษาที่ใช ที่มาและความหมายของชื่อ
บนปายพาณิชย  ตัวอยางชื่อสถานประกอบการที่แยกเปนหนวยศัพท เชน 

 
ชื่อสถานประกอบการ ที่มาและความหมาย รหัสที่มาและความหมาย 

(โรตี) (มะตะบะ) (สินคา) (สินคา) (4) (4) 
(Peachy) (Guest House) (ชื่อบุคคล) (ประเภทธุรกิจ) (1) (3) 

 
8. จัดกลุมที่มาและความหมายของแตละหนวยศัพท  และนับความถี่ดวยคอมพิวเตอร  เพื่อ
ศึกษาความนิยมและความสัมพันธของการตั้งชื่อสถานประกอบกับถนนพระอาทิตย  ที่มาและ
ความหมายของชือ่สถานประกอบการที่พบสามารถแบงได 7 ประเภท ดังนี้ 

8.1 ชื่อเฉพาะ หมายถึง ชื่อของเจาของสถานประกอบการ หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับสถาน
ประการ 

8.2 สถานที่ หมายถึง ชื่อที่แสดงสถานที่ตั้งของสถานประกอบการ ชื่อเมือง ชื่อประเทศ 
8.3 ประเภทธุรกิจ หมายถึง ชื่อที่แสดงประเภทธุรกิจของสถานประกอบการ 
8.4 ประเภทสินคา หมายถึง ชื่อชนิดของสินคาและบริการ 
8.5 ลักษณะการบริการ หมายถึง ชื่อที่แสดงรูปแบบการบริการของสถานประกอบการ 
8.6 ธรรมชาติ เชน ชื่อดอกไม ชื่อตนไม ฯ 
8.7 ความหมายอ่ืนๆ ซึ่งชื่อประเภทนี้มีความแตกตางกันมาก จนไมสามารถจดักลุมได 

 
 

การสรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
ผูวิจัยไดทําการสรุปและอภิปรายผลการวิจัย โดยการอธิบายปรากฏการณ และการ

อางอิงวรรณกรรมเพิ่มเติม 
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บทท่ี 4 
 

ผลการวิเคราะหขอมูล 
 

การศึกษาภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตยแบงการ
วิเคราะหขอมูลออกเปน 2 ตอน ดังนี้ 

1. สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 
2. ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 

 
 

ตอนท่ี 1  สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบนถนนพระอาทิตย 
 

การศึกษาสถานภาพของภาษาบนปายพาณิชย ใชขอมูลจากภาพถายปายพาณิชยของ
สถานประกอบการบนถนนพระอาทิตยจํานวน 55 ปาย จากสถานประกอบการ 55 แหง โดย
วิเคราะหจากภาษาเคาเดิม ตัวอักษร และลักษณะการปรากฏของตัวอักษรที่ใชบนปายพาณิชย 
 
1. ภาษาเคาเดิมท่ีใชบนปายพาณิชย 

ภาษาเคาเดิม (Original language) หมายถึง ภาษาที่มาของรูปคําศัพทที่ใชในการตั้งชื่อ
ของสถานประกอบการ  ผูวิจัยอางอิงจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ 
The Concise Oxford Dictionary  พบวาลักษณะการใชภาษาเคาเดิมบนปายพาณิชยบริเวณถนน
พระอาทิตยมีทั้งหมด 18 ลักษณะ ไดแก อังกฤษเพียงภาษาเดียว  ไทยเพียงภาษาเดียว  บาลี-สันสกฤต
เพียงภาษาเดียว  ฝร่ังเศสเพียงภาษาเดียว  ญี่ปุนเพียงภาษาเดียว  อังกฤษกับบาลี-สันสกฤต   
ไทยกับบาลี-สันสกฤต  อังกฤษกับไทย  อังกฤษกับฝร่ังเศส  จีนกับอังกฤษ  เขมรกับอังกฤษ  ไทยกับจีน  
บาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส  โปรตุเกสกับฝร่ังเศส  ฝร่ังเศสกับอิตาเลียน  ไทยกับบาลี-สันสกฤตและ
อังกฤษ  อังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส  และบาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน  ดังปรากฏตาม
ตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 ภาษาเคาเดิมบนปายพาณิชยของสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 
 

ลําดับที ่ ภาษาเคาเดิม จํานวนปาย คิดเปนรอยละ 
1 อังกฤษ 18 32.7% 
2 ไทย 4 7.3% 
3 บาลี-สันสกฤต 3 5.5% 
4 ฝร่ังเศส 2 3.6% 
5 ญี่ปุน 1 1.8% 
6 อังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 5 9.1% 
7 ไทยกับบาลี-สันสกฤต 5 9.1% 
8 อังกฤษกับไทย 4 7.3% 
9 อังกฤษกับฝร่ังเศส 3 5.5% 

10 จีนกับอังกฤษ 1 1.8% 
11 เขมรกับอังกฤษ 1 1.8% 
12 ไทยกับจีน 1 1.8% 
13 บาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส 1 1.8% 
14 โปรตุเกสกับฝร่ังเศส 1 1.8% 
15 ฝร่ังเศสกับอิตาเลียน 1 1.8% 
16 ไทยกับบาลี-สันสกฤตกับและอังกฤษ 2 3.6% 
17 อังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส 1 1.8% 
18 บาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน 1 1.8% 

รวม 55 100.0% 
 

ตารางขางตนแสดงวาภาษาเคาเดิมที่ปรากฏบนปายพาณิชยมากที่สุดคือ ภาษาอังกฤษ 
18 ปาย  รองลงมาคือ ภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต และภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต ชนิดละ 5 
ปาย  นอกจากนี้ สามารถแบงประเภทปายออกเปน 2 ประเภทใหญ ดังนี้ 

 



26 

1) ปายเอกภาษา (Monolingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษาใดภาษาหนึ่ง
เพียงภาษาเดียวปรากฏอยู มีจํานวน 28 ปาย แบงเปน ภาษาอังกฤษ 18 ปาย  ภาษาไทย 4 ปาย  
ภาษาบาลี-สันสกฤต 3 ปาย  ภาษาฝร่ังเศส 2 ปาย  และภาษาญี่ปุน 1 ปาย 

2) ปายพหุภาษา (Multilingual signs) หมายถึง ปายที่มีคําที่มาจากภาษามากกวาหนึ่ง
ภาษาปรากฏอยู มีจํานวน 27 ปาย แบงเปน ภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 5 ปาย  ภาษาไทยกับ
บาลี-สันสกฤต 5 ปาย  ภาษาอังกฤษกับไทย 4 ปาย  ภาษาอังกฤษกับฝร่ังเศส 3 ปาย  ภาษาจีน
กับอังกฤษ 1 ปาย  ภาษาเขมรกับอังกฤษ 1 ปาย  ภาษาไทยกับจีน 1 ปาย  ภาษาบาลี-สันสกฤต
กับฝร่ังเศส 1 ปาย  ภาษาโปรตุเกสกับฝร่ังเศส 1 ปาย  ฝร่ังเศสกับอิตาเลียน 1 ปาย  ไทยกับบาลี-
สันสกฤตและอังกฤษ 1 ปาย  อังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส 1 ปาย  และบาลี-สันสกฤตกับ
ไทยและจีน 1 ปาย 
 

เม่ือพิจารณาภาษาเคาเดิมที่ใชบนปายทั้งสองประเภทพบวา ภาษาที่ปรากฏบนปาย
พาณิชยมากที่สุดคือ ภาษาอังกฤษ  การปรากฏของภาษาตางๆ บนปายมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

1.1 ปายพาณิชยประเภทปายเอกภาษา 
1.1.1 ภาษาอังกฤษ 

ปายเอกภาษาที่เปนภาษาอังกฤษ มีจํานวน 18 ปาย แบงตามประเภทธุรกิจ
ไดตามตารางที่ 2 

 
ตารางที่ 2 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาอังกฤษ 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
1 สินคาบริโภค ANN's Sweet 

Ar-Tist 
Beach Bar 
Blue Moon 
Hemlock 
Jazz Happens 

12 
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ตารางที่ 2 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาอังกฤษ (ตอ) 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
  Juice 

Ricky's Coffee Shop 
Saffron 
Salad on Demand 
sync 
Take a Seat 

 

2 ที่พัก Happy House 
New Merry V 
Peachy Guest House 
River Mansion 

4 

3 ทองเที่ยว Sugar Travel 
Top Travel 

2 

รวม 18 
 

ตารางขางตนแสดงใหเห็นวามีการใชภาษาอังกฤษบนปายพาณิชยเพียง 3 
ประเภทเทานั้น คือ ธุรกิจสินคาบริโภค ซึ่งมีจํานวนมากที่สุด 12 ปาย  รองลงมาคือ ธุรกิจที่พัก 
จํานวน 4 ปาย และธุรกิจทองเที่ยว จํานวน 2 ปาย  การปรากฏของภาษาอังกฤษบนปายของธุรกิจ
เหลานี้  อาจเปนเพราะสินคาบริโภคบางชนิดเปนสินคาที่มีตนกําเนิดจากตางชาติ เชน ANN’s 
Sweet, Salad on Demand, Juice, Ricky’s Coffee Shop เปนตน และเจาของสถาน
ประกอบการตองการดึงดูดความสนใจของกลุมลูกคาตางชาติ จึงเลือกใชภาษาอังกฤษในการตั้ง
ชื่อราน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ปายภาษาอังกฤษของธุรกิจที่พักและธุรกิจทองเที่ยว 
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1.1.2 ภาษาไทย 
ปายเอกภาษาที่เปนภาษาไทย มีจํานวน 4 ปาย แบงตามประเภทธุรกิจได

ตามตารางที่ 3 
 

ตารางที่ 3 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาไทย 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
1 สินคาบริโภค บานบัวสอาด 

บานปลาสด 
สมตํายกครก 

3 

2 สินคาที่ระลึก แตกี้ แตกอน 1 
รวม 4 

 
ตารางขางตนแสดงใหเห็นวามีการใชภาษาไทยบนปายพาณิชยของธุรกิจ

ประเภทสินคาบริโภคมากที่สุด ผูวิจัยคิดวานาจะมาจากชนิดของสินคา จึงตองตั้งชื่อสถานประกอบการ
เปนภาษาไทย  เพื่อเนนย้ําความเปนไทยของสถานประกอบการและตัวสินคา (Brand awareness) 

 
1.1.3 ภาษาบาลี-สันสกฤต 

ปายเอกภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤต มี 3 ปาย แบงตามประเภทธุรกิจได
ตามตารางที่ 4 

 
ตารางที่ 4 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤต 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
1 สินคาบริโภค โรตี มะตะบะ 

สังคมนิยม 
2 

2 สินคาที่ระลึก พนิดา 1 
รวม 3 
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ตารางขางตนแสดงใหเห็นวามีการใชภาษาบาลี-สันสกฤต บนปายพาณิชย
ของธุรกิจประเภทสินคาบริโภคมากที่สุด  ผูวิจัยคิดวาคําในภาษาบาลี-สันสกฤตดังกลาวถูกยืมมา
ใชในภาษาไทยนานแลว และใชกันจนคุนเคย จนไมคิดวาเปนคําในภาษาบาลี-สันสกฤต  
นอกจากนี้ภาษาไทยใชคําวา “โรตี มะตะบะ” ซึ่งเปนคําทับศัพท เพื่อเรียกชื่ออาหารแขกชนิดหนึ่ง 

 
1.1.4 ภาษาฝร่ังเศส 

ปายเอกภาษาที่เปนภาษาฝร่ังเศส มี 2 ปาย แบงตามประเภทธุรกิจไดตาม
ตารางที่ 5 

 
ตารางที่ 5 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาฝร่ังเศส 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
1 สินคาบริโภค Comme’ 1 
2 สินคาที่ระลึก Corsair 1 

รวม 2 
 

ตารางขางตนแสดงใหเห็นวามีการใชภาษาฝร่ังเศส บนปายพาณิชยของ
ธุรกิจประเภทสินคาบริโภคและสินคาที่ระลึก 

 
1.1.5 ภาษาญี่ปุน 

ปายเอกภาษาที่เปนภาษาญี่ปุน มี 1 ปาย เทานั้น เปนของธุรกิจสินคาบริโภค
ดังปรากฏตามตารางที่ 6 

 
ตารางที่ 6 ปายเอกภาษาที่เปนภาษาญี่ปุน 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ จํานวน 
1 สินคาบริโภค Nippon Ya 1 

รวม 1 
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ตารางขางตนแสดงใหเห็นวามีการใชภาษาญี่ปุน บนปายพาณิชยของธุรกิจ
ประเภทสินคาบริโภคเพื่อบงบอกสินคาวาเปนอาหารญี่ปุน  ซึ่งเปนการแสดงอัตลักษณของราน  
ทั้งนี้ การตกแตงรานก็มีลักษณะความเปนญี่ปุนดวยเชนกัน 

 
ปายพาณิชยประเภทเอกภาษาที่เปนภาษาอังกฤษปรากฏมากที่สุด คือ 18 ปาย  และใช

ในธุรกิจสินคาบริโภคมากที่สุดดวย  ทั้งนี้ เนื่องมาจากธุรกิจสินคาบริโภคสวนใหญบนถนนพระ
อาทิตยมีตนกําเนิดมาจากตางชาติ เชน เบเกอร่ี สลัด บาร เปนตน จึงใชภาษาอังกฤษในการ
เรียกชื่อสินคาและบริการเหลานี้  นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษยังแสดงถึงความทันสมัยและความเปน
เมือง  เจาของสถานประกอบการจึงเลือกคําที่มีที่มาจากภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อ เพื่อแสดง
ภาพลักษณความทันสมัยและความเปนเมืองของรานดวย  รวมถึงตองการดึงดูดความสนใจของ
ลูกคาทั้งชาวไทยและนักทองเที่ยวชาวตางชาติ เพราะธุรกิจสินคาบริโภคเปนธุรกิจที่มีจํานวนมาก
ที่สุดบนถนนพระอาทิตยและทําใหมีการแขงขันสูงนั่นเอง 

 
 
1.2 ปายพาณิชยประเภทปายพหุภาษา 

1.2.1 ภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตมี 5 ปาย แบงเปนธุรกิจ

สินคาบริโภค 2 ปาย  ที่พัก 2 ปาย  และทองเที่ยว 1 ปาย ดังปรากฏตามตารางที่ 7 
 
ตารางที่ 7ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

อังกฤษ บาลี-สันสกฤต 
1 สินคาบริโภค เดอะ ชนบท เดอะ ชนบท 

ธนาคาร บาร บาร ธนาคาร 
2 ที่พัก Navalai River Resort River/Resort Navalai 

Thara House House Thara 
3 ทองเที่ยว Panya Tour & Travel Tour/&/Travel Panya 



31 

ตารางขางตนแสดงการใชภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตบนปายของธุรกิจ
สินคาบริโภคและธุรกิจที่พักมากที่สุด คือ อยางละ 2 ปาย รองลงมาคือ ธุรกิจทองเที่ยว 1 ปาย 

 
1.2.2 ภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต 

ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตมี 5 ปาย แบงเปนธุรกิจ
สินคาบริโภค 2 ปาย  สินคาที่ระลึก 2 ปาย  และทองเที่ยว 1 ปาย  ดังปรากฏตามตารางที่ 8 
 
ตารางที่ 8 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

ไทย บาลี-สันสกฤต 
1 สินคาบริโภค บานพระอาทิตย บาน/พระ อาทิตย 

โรงอาหาร โรง อาหาร 
2 สินคาที่ระลึก จันทนกระพอ กระพอ จันทน 

มณีลําพ ู ลําพ ู มณ ี
3 ทองเที่ยว รัตนบราลี บราลี รัตน 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤต บนปายของธุรกิจ

สินคาบริโภคและสินคาที่ระลึกมากที่สุด คือ อยางละ 2 ปาย รองลงมาคือ ธุรกิจทองเที่ยว 1 ปาย 
 

1.2.3 ภาษาอังกฤษกับไทย 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับไทยมี 5 ปาย แบงเปนธุรกิจสินคา

บริโภค 2 ปาย และธุรกิจที่พัก 2 ปาย ดังปรากฏตามตารางที่ 9 
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ตารางที่ 9 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับไทย 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

อังกฤษ ไทย 
1 สินคาบริโภค Good Story Bangkok Good/Story Bangkok 

Mister Pas   Mister Pas 
2 ที่พัก New Siam II New/II Siam 

New Siam Riverside New/Riverside Siam 
 

ตารางขางตนแสดงการใชภาษาอังกฤษกับไทยบนปายของธุรกิจสินคา
บริโภคและที่พักเทากัน คือ ธุรกิจละ 2 ปาย 

 
1.2.4 ภาษาอังกฤษกับฝร่ังเศส 

ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับฝร่ังเศสมี 3 ปาย แบงเปนธุรกิจสินคา
บริโภค 2 ปาย และทองเที่ยว 1 ปาย ดังปรากฏตามตารางที่ 10 
 
ตารางที่ 10 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับฝร่ังเศส 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

อังกฤษ ฝร่ังเศส 
1 สินคาบริโภค Apple Restaurant Apple Restaurant 

Aquatini Restaurant & Bar Aquatini/&/Bar Restaurant 
2 ทองเที่ยว Pilot Purely Tour Purely/Tour Pilot 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาอังกฤษกับไทย บนปายของธุรกิจสินคา

บริโภคมากที่สุด  2 ปาย  รองลงมาคือ ธุรกิจทองเที่ยว 1 ปาย 
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1.2.5 ภาษาจีนกับอังกฤษ 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาจีนกับอังกฤษ มีเพียง 1 ปาย ดังปรากฏตามตาราง

ที่ 11 
 
ตารางที่ 11 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาจีนกับอังกฤษ 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถาน 
ประกอบการ 

ภาษาเคาเดิม 
จีน อังกฤษ 

1 การบริการทางการแพทยและความงาม Leng Hong Spa Leng/Hong Spa 
 

ตารางขางตนแสดงการใชภาษาจีนกับอังกฤษ บนปายของธุรกิจการบริการ
ทางการแพทยและความงามเพียง 1 ปายเทานั้น 

 
1.2.6 ภาษาเขมรกับอังกฤษ 

ปายพหุภาษาที่เปนภาษาเขมรกับอังกฤษ มีเพียง 1 ปาย ดังปรากฏตาม
ตารางที่ 12 

 
ตารางที่ 12 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาเขมรกับอังกฤษ 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ 
ชื่อสถาน 

ประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

เขมร อังกฤษ 
1 การบริการทางการแพทยและความงาม จํารัสบารเบอร จํารัส บารเบอร 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาอังกฤษกับเขมรบนปายของธุรกิจการบริการ

ทางการแพทยและความงามเพียง 1 ปายเทานั้น 
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1.2.7 ภาษาไทยกับจีน 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับจีน มีเพียง 1 ปาย ดังปรากฏตามตารางที ่13  

 
ตารางที่ 13 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับจีน 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

ไทย จีน 
1 สินคาบริโภค นายโสย นาย โสย 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาไทยกับจีนบนปายของธุรกิจสินคาบริโภค

เพียง 1 ปายเทานั้น 
 

1.2.8 ภาษาบาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส มีเพียง 1 ปาย ดัง

ปรากฏตามตารางที่ 14 
 
ตารางที่ 14 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถาน 
ประกอบการ 

ภาษาเคาเดิม 
บาลี-สันสกฤต ฝร่ังเศส 

1 การบริการทางการแพทย 
และความงาม 

Thada Medical Clinic Thada Medical/Clinic 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาบาลี-สันสกฤตกับฝร่ังเศส บนปายของธุรกิจ

การบริการทางการแพทยและความงามเพียง 1 ปายเทานั้น 
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1.2.9 ภาษาโปรตุเกสกับฝร่ังเศส 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาโปรตุเกสกับฝร่ังเศส มีเพียง 1 ปาย ดังปรากฏตาม

ตารางที่ 15 
 
ตารางที่ 15 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาโปรตุเกสกับฝร่ังเศส 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

โปรตุเกส ฝร่ังเศส 
1 สินคาบริโภค Mango Restaurant Mango Restaurant 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาโปรตุเกสกับฝร่ังเศส บนปายของธุรกิจสินคา

บริโภคเพียง 1 ปายเทานั้น 
 

1.2.10 ภาษาฝร่ังเศสกับอิตาเลียน 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาฝร่ังเศสกับอิตาเลียน มีเพียง 1 ปาย ดังปรากฏ

ตามตารางที่ 16 
 

ตารางที่ 16 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาฝร่ังเศสกับอิตาเลียน 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

ฝร่ังเศส อิตาเลียน 
1 สินคาบริโภค Café Gelato Café Gelato 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาฝร่ังเศสกับอิตาเลียน บนปายของธุรกิจ

สินคาบริโภคเพียง 1 ปายเทานั้น 
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1.2.11 ภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตและอังกฤษ 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตและอังกฤษมี 2 ปาย ดัง

ปรากฏตามตารางที่ 17 
 
ตารางที่ 17 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตและอังกฤษ 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

ไทย บาลี-สันสกฤต อังกฤษ 
1 สินคาบริโภค Phra Arthit River Lounge Phra Arthit River/Lounge 
2 ที่พัก Pra Arthit Mansion Pra Arthit Mansion 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตและอังกฤษบนปาย

พาณิชยของธุรกิจสินคาบริโภคและที่พัก อยางละ 1 ปาย 
 

1.2.12 ภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส มีเพียง 1 

ปาย ดังปรากฏตามตารางที่ 18 
 

ตารางที่ 18 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศส 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

อังกฤษ บาลี-สันสกฤต ฝร่ังเศส 
1 สินคาบริโภค Bar Bali Bistro Bar Bali Bistro 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤตและฝร่ังเศสบน

ปายของธุรกิจสินคาบริโภคเพียง 1 ปายเทานั้น 
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1.2.13 ภาษาบาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน 
ปายพหุภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน มีเพียง 1 ปาย ดัง

ปรากฏตามตารางที่ 19 
 

ตารางที่ 19 ปายพหุภาษาที่เปนภาษาบาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ ชื่อสถานประกอบการ 
ภาษาเคาเดิม 

บาลี-สันสกฤต ไทย จีน 
1 สินคาบริโภค คุณแดงกวยจั๊บญวน คุณ แดง/ญวน กวยจั๊บ 

 
ตารางขางตนแสดงการใชภาษาบาลี-สันสกฤตกับไทยและจีน บนปายของ

ธุรกิจสินคาบริโภคเพียง 1 ปายเทานั้น 
 

ปายพาณิชยประเภทพหุภาษาที่เปนภาษาอังกฤษกับบาลี-สันสกฤต และที่เปนภาษาไทย
กับบาลี-สันสกฤต ปรากฏมากที่สุด คือ ประเภทละ 5 ปาย  รองลงมาคือ ภาษาอังกฤษกับไทย  
มีจํานวน 4 ปาย  ธุรกิจที่ใชปายพาณิชยประเภทพหุภาษามากที่สุดคือ สินคาบริโภค  ทั้งนี้ 
เนื่องจากธุรกจิประเภทนี้มีจํานวนมากที่สุดบนถนนพระอาทิตย ทําใหสถานประกอบการแตละแหง
ตองแขงขันกัน  เจาของสถานประกอบการจึงเลือกใชภาษาไทยเพื่อส่ือสารกับกลุมลูกคาชาวไทย 
และภาษาอังกฤษกับกลุมนักทองเที่ยวชาวตางชาติ  เพราะภาษาอังกฤษเปนหนึ่งในภาษากลางที่
ใชในการส่ือสารของโลก และประเทศไทยใชภาษาอังกฤษสําหรับการส่ือสารระดับสากลดวย 
(Huebner, 2003: 64)  นอกจากนี้ ผูวิจัยสังเกตวา ภาษาบาลี-สันสกฤตปรากฏรวมกับปายที่เปน
ภาษาไทยและที่เปนภาษาอังกฤษ มากที่สุด  ทั้งนี้อาจเพราะเปนคําที่ใชอยางแพรหลายใน
ภาษาไทยอยูแลว  ตัวอยางเชน บานพระอาทิตย โรงอาหาร เดอะ ชนบท หรือ ธนาคาร บาร  
เปนตน  ซึ่งเปนคําที่คนไทยรูความหมายเปนอยางดี 
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เม่ือพิจารณาภาษาเคาเดิมที่ใชบนปายพาณิชยทั้งหมดพบวา ภาษาเคาเดิมมีที่มาจาก
ภาษา 9 ภาษา ไดแก อังกฤษ ไทย บาลี-สันสกฤต เขมร จีน ญี่ปุน ฝร่ังเศส อิตาเลียน และโปรตุเกส 
ซึ่งสามารถแจกแจงความถี่ของภาษาที่ปรากฏบนปายพาณิชยแยกตามประเภทธุรกิจได 
ดังตารางที่ 20 
 
ตารางที่ 20 ความถี่ของภาษาเคาเดิม* ที่ปรากฏบนปายพาณิชยแยกตามประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับที่ ภาษาเคาเดิม 
ที่ปรากฏ 

ประเภทธุรกิจ 
รวม สินคา 

บริโภค ที่พัก 
สินคา 
ที่ระลึก ทองเที่ยว 

บริการทางการแพทย 
และความงาม 

1 อังกฤษ 19 9 1 4 2 35 
2 ไทย 10 3 3 1 - 17 
3 บาลี-สันสกฤต 8 3 4 2 1 18 
4 เขมร - - - - 1 1 
5 จีน 2 - - - 1 3 
6 ญ่ีปุน 1 - - - - 1 
7 ฝร่ังเศส 6 - 1 1 1 9 
8 อิตาเลียน 1 - - - - 1 
9 โปรตุเกส 1 - - - - 1 

หมายเหตุ : *ความถี่ของภาษาเคาเดิม คํานวณจากจํานวนภาษาเคาเดิมทั้งหมดที่ปรากฏบนปาย
พาณิชยแตละปาย 

 
ตารางขางตนแสดงวาการปรากฏของภาษาอังกฤษบนปายพาณิชย ทั้งปายเอกภาษาและ

ปายพหุภาษา มีความถี่มากที่สุด คือ 35 ปาย สวนภาษาที่มีความถี่เปนลําดับถัดมา คือ ภาษา
บาลี-สันสกฤต และภาษาไทย ซึ่งมีจํานวน 18 ปาย และ 17 ปาย ตามลําดับ 
 
 

ขอมูลในตารางที่ 1 ไดแสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษนอกจากจะปรากฏบนปายเอกภาษา
เปนจํานวนมากที่สุดแลว คือ 18 ปาย  ยังปรากฏรวมกับภาษาอ่ืนๆ บนปายพหุภาษามากที่สุดดวย 
คือ 17 ปาย กลาวคือ ใชรวมกับภาษาไทย ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ภาษาฝร่ังเศส และ
ภาษาจีน  ลักษณะการใชภาษาอังกฤษสวนใหญคือ ใชศัพทและตัวอักษรทั้งคํา  ธุรกิจที่ใช
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ภาษาอังกฤษมากที่สุด ไดแก ธุรกิจสินคาบริโภค 19 ปาย ธุรกิจที่พัก 9 ปาย และธุรกิจทองเที่ยว  
4 ปาย ตามลําดับ  ทั้งนี้ เนื่องมาจากประเทศไทยใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในการส่ือสารกับ
นักทองเที่ยวตางชาติเปนสวนใหญ  นอกจากนี้  ภาษาอังกฤษยังแสดงถึงความทันสมัย  
ความกาวหนา โลกาภิวัฒน คุณภาพของสินคา และอัตลักษณดานความเปนสากลของรานไดอีก
ดวย (Piller, 2003: 175) 

ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทยมีความถี่ในการปรากฏเปนลําดับถัดมาคือ 18 ปาย 
และ 17 ปาย ตามลําดับ  ในภาษาไทยนั้นมีคํายืมที่มาจากภาษาบาลีลันสกฤตเปนจํานวนมาก ทั้ง
ที่ยืมมาทั้งคํา หรือสรางคําใหมดวยการสมาสหรือสนธิ และนํามาใชปะปนในชีวิตประจําวัน จนไม
สามารถแยกที่มาของคําไดอยางชัดเจน  ในงานของวิยะดา จงบรรจบ (2534) ซึ่งศึกษาภาษาเคา
เดิมของชื่อธุรกิจการคา พบความถี่ของการปรากฏที่ใกลเคียงกันของภาษาไทยและภาษาบาลี-
สันสกฤตเชนกัน  โดยโครงสรางของชื่อทีเ่ปนภาษาไทยกับบาลี-สันสกฤตปรากฏมากเปนลําดับที่
สอง รองจากภาษาอังกฤษ  วิยะดา จงบรรจบ (2534: 23) อธิบายวา ภาษาบาลี-สันสกฤตไดเขา
มาในภาษาไทยเปนเวลานานจนทําใหคนไทยคุนเคยกับคําในภาษาดังกลาว จนแทบไมรูสึกวาเปน
คํายืม  ภาษาบาลี-สันสกฤตถูกใชในการตั้งชื่อบุคคล สถานที่ และส่ิงเคารพบูชาตางๆ ตลอดจน
เปนภาษาที่ใชในวงวิชาการแขนงตางๆ  ดังนั้น ความถี่ของภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทยจึง
ปรากฏใกลเคียงกัน 

นอกจากนี้ การใชภาษาไทยและภาษาบาลี-สันสกฤตในการตั้งชื่อสถานประกอบการ  
เม่ือพิจารณาประเภทธุรกิจรวมดวยพบวา ภาษาที่ใชมีความสัมพันธกับสินคาและบริการ 
รวมถึงอัตลักษณของสถานประกอบการดวย  กลาวคือ สถานประกอบการที่ใชภาษาทั้งสองเปน
ภาษาหลัก สวนใหญขายสินคาและบริการที่มีความเปนไทย เชน ผาไทย อาหารไทย ของที่ระลึกที่
เกี่ยวกับประเทศไทย เปนตน  และมีการตกแตงสถานประกอบการที่ใหบรรยากาศความเปนไทย  
หรือชนบทของไทย  ซึ่งทั้งชื่อสถานประกอบการ ประเภทสินคาและบริการ รวมถึงลักษณะ 
การตกแตงสถานประกอบการตางก็สรางอัตลักษณของรานดานความเปนไทยดวยเชนกัน  เชน 
ราน แตกี้ แตกอน ขายผาไทย  ราน สมตํายกครก ขายสมตําและอาหารไทย เปนตน  ในทางตรงขาม 
สถานประกอบการที่ใชภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อ ขายสินคาและบริการที่มีความเปนสากล
มากกวา เชน ราน ANN’s Sweet ขายเบเกอร่ี  ราน Apple เปนบาร เปนตน  และยังรวมไปถึง
ลักษณะการตกแตงรานที่เนนความเปนเมืองใหญและความทันสมัยดวย 
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สําหรับภาษาฝร่ังเศสนั้น แมความถี่ในการปรากฏบนปายมีเพียง 9 ปาย ซึ่งเปนลําดับที่ 4 
จากความถี่ของภาษาที่ปรากฏบนปายพาณิชยทั้งหมด  และมีจํานวนไมไดใกลเคียงกับ 3 ลําดับ
กอนหนา แตมีความนาสนใจเชนกัน  เพราะคําที่มาจากภาษาฝร่ังเศสนั้นใชอยางแพรหลายใน
ภาษาอังกฤษ รวมถึงภาษาไทยเองดวย  คําที่มาจากภาษาฝร่ังเศสบนปายชื่อสถานประกอบการ 
ไดแก “Restaurant”, “Bistro”, “Café” และ “Clinic”  ปรากฏการณนี้สะทอนใหเห็นความสัมพันธ
ของภาษาฝร่ังเศสกับภาษาอังกฤษ เชนเดียวกับความสัมพันธของภาษาไทยกับภาษาบาลี-
สันสกฤต  กลาวคือ ภาษาอังกฤษไดยืมคําในภาษาฝร่ังเศสมาใช โดยมีการปรับเปล่ียนการออก
เสียงตามแบบภาษาอังกฤษ และใชกันจนคุนเคยจนไมรูสึกวาคําเหลานี้เปนคํายืม 

ในทางตรงขาม  การปรากฏของภาษาจีน ญี่ปุน และอิตาเลียน สวนใหญเปนคําที่มาจาก
ภาษาดังกลาวโดยตรง ไมใชคํายืมในภาษาหนึ่งภาษาใด เชน “Leng Hong”, “Nippon Ya”, 
“Gelato” เปนตน  ภาษาดังกลาวปรากฏบนปายพาณิชยภาษาละไมเกิน 3 ปาย และบางภาษา
ปรากฏเพียงแคหนึ่งปายเทานั้น  การปรากฏเชนนี้สะทอนใหเห็นวา ภาษาเหลานี้ไมใชภาษาหลัก
ของถนนพระอาทิตย แตมีจุดประสงคการใชเฉพาะ  กลาวคือ ใชเพื่อแสดงอัตลักษณของสถาน
ประกอบการและสินคา รวมถึงบอกกลุมลูกคาหลักของสถานประกอบการดวย  เชน  สถาน
ประกอบที่ใชภาษาญี่ปุนบนปาย ขายอาหารญี่ปุนและมีกลุมลูกคาหลักเปนชาวญี่ปุน เปนตน  
สวนการปรากฏของภาษาเขมรและภาษาโปรตุเกสที่มีเพียงภาษาละ 1 ปาย เปนเพียงการยืมคํา
ของภาษาไทยและภาษาอังกฤษตามลําดับ ไมไดมีนัยยะสําคัญอ่ืนๆ  ไดแก คําวา “จํารัส” 
ภาษาไทยยืมจากภาษาเขมร  และคําวา “Mango” ภาษาอังกฤษยืมจากภาษาโปรตุเกส  

 
  



41 

2. ตัวอักษรภาษาตางๆ ท่ีใชบนปายพาณิชย  
จากขอมูลที่ไดเก็บรวบรวม ผูวิจัยนํามาวิเคราะหตัวอักษรภาษาตางๆ (Language 

Scripts) ที่ใชบนปายพาณิชย  โดยพิจารณาจากรูปศัพทและการสะกดคํา  พบวามาจากภาษา 7 
ภาษา ไดแก ไทย อังกฤษ ฝร่ังเศส ญี่ปุน เกาหลี จีน และอิตาเลียน  

ภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส และอิตาเลียน ใชตัวอักษรโรมันในการเขียน แตมีลักษณะบาง
ประการที่แตกตางกัน เชน การสะกดคํา การใสเคร่ืองหมายบนสระ (Accent) เปนตน  ผูวิจัยจึง
แยกตัวอักษรโรมันที่ใชในภาษาดังกลาวออกเปนตัวอักษรโรมันที่ใชในภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส และ 
อิตาเลียน  ซึ่งในงานวิจัยนี้จะเรียกวา ตัวอักษรอังกฤษ ตัวอักษรฝร่ังเศส และตัวอักษรอิตาเลียน  
เพื่อรวบรวมชนิดและความถี่ของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ปรากฏบนปายพาณิชยบริเวณถนน 
พระอาทิตยทั้งหมดอยางละเอียด โดยพิจารณาจากรูปศัพทและตัวสะกดเปนหลัก  ความถี่ของ
ตัวอักษรภาษาตางๆ ทีป่รากฏบนปายพาณิชยสามารถแยกตามประเภทธุรกิจไดตามตารางที ่21 

 
ตารางที่ 21 ความถี่ของตัวอักษรภาษาตางๆ ** ที่ปรากฏบนปายพาณิชยแยกตามประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับ 
ที ่

ชนิดของตัวอักษร 
ที่ปรากฏ 

ประเภทธุรกิจ 
รวม สินคา 

บริโภค 
ที่พัก สินคา 

ที่ระลึก 
ทองเที่ยว บริการทางการแพทย 

และความงาม 
1 อังกฤษ 23 9 2 4 2 40 
2 ไทย 22 7 6 5 2 42 
3 ฝรั่งเศส 6 - - - - 6 
4 ญ่ีปุน 1 1 - - - 2 
5 เกาหลี 1 1 - - - 2 
6 จีน 1 - - - - 1 
7 อิตาเลียน 1 - - - - 1 

หมายเหตุ : **ความถี่ของตัวอักษรภาษาตางๆ คํานวณจากชนิดตัวอักษรทั้งหมดที่ปรากฏบนปาย
พาณิชยแตละปาย 

 
ตารางขางตนแสดงวาตัวอักษรไทยปรากฏบนปายพาณิชยมากที่สุด คือ 42 ปาย และ

ลําดับรองลงมาซึ่งมีจํานวนใกลเคียงกันคือ ตัวอักษรอังกฤษ 40 ปาย ในขณะที่ตัวอักษรฝร่ังเศส ซึ่ง
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ปรากฏมากเปนลําดับสาม มีเพียง 6 ปาย และตัวอักษรญี่ปุน เกาหลี จีน และอิตาเลียน ปรากฏ
มากที่สุดไมเกิน 2 ปายเทานั้น  

 
เม่ือวิเคราะหลักษณะการใชตัวอักษรภาษาตางๆ บนปายพาณิชย ผูวิจัยพบลักษณะการใช

ตัวอักษรทั้งหมด 11 ลักษณะ ไดแก ไทยเพียงภาษาเดียว อังกฤษเพียงภาษาเดียว อังกฤษกับไทย 
อังกฤษกับฝร่ังเศส ไทยกับฝร่ังเศส ไทยกับเกาหลี ฝร่ังเศสกับอิตาเลียน อังกฤษกับฝร่ังเศสและไทย 
อังกฤษกับไทยและญี่ปุน อังกฤษกับไทยและจีน และอังกฤษกับไทย ญี่ปุน และเกาหลี  ลักษณะ 
การใชตัวอักษรภาษาตางๆ บนปายพาณิชยจากมากที่สุดถึงนอยที่สุดแสดงไวในตารางที่ 22 
 
ตารางที่ 22 ลักษณะการใชตัวอักษรภาษาตางๆ บนปายพาณิชย 
 

ลําดับที ่ ลักษณะการใชตัวอักษร จํานวนปาย คิดเปนรอยละ 
1 อังกฤษกับไทย 23 41.8% 
2 ไทยเพียงภาษาเดียว 12 21.8% 
3 อังกฤษเพียงภาษาเดียว 10 18.2% 
4 อังกฤษกับฝร่ังเศส 2 1.8% 
5 อังกฤษกับฝร่ังเศสและไทย 2 1.8% 
6 ไทยกับฝร่ังเศส 1 3.6% 
7 ไทยกับเกาหลี 1 3.6% 
8 ฝร่ังเศสและอิตาเลียน 1 1.8% 
9 อังกฤษกับไทยและญี่ปุน 1 1.8% 
10 อังกฤษกับไทยและจีน 1 1.8% 
11 อังกฤษกับไทย ญี่ปุน และเกาหลี 1 1.8% 

รวม 55 100.00% 
 

ตารางขางตนแสดงลักษณะการใชตัวอักษรอังกฤษกับไทยบนปายพาณิชยมากที่สุด คือ 
23 ปาย รองลงมาคือ ไทยเพียงภาษาเดียว และอังกฤษเพียงภาษาเดียว โดยมีจํานวน 12 ปาย 
และ 10 ปาย ตามลําดับ  ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการใชตัวอักษรที่ปรากฏบนปายพาณิชยมาก
ที่สุดสามลําดับนี้ และแยกตามประเภทธุรกิจไดดังปรากฏในตารางที่ 23  
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ตารางที่ 23 ลักษณะการใชตัวอักษรที่ปรากฏบนปายพาณิชยมากที่สุดสามลําดับแยกตาม 
                    ประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับที ่ ประเภทธุรกิจ 
ลักษณะการใชตัวอักษร 

อังกฤษกับไทย ไทย 
เพียงภาษาเดียว 

อังกฤษ 
เพียงภาษาเดียว 

1 สินคาบริโภค 10 6 7 
2 ที่พัก 6 - 2 
3 สินคาที่ระลึก 2 4 - 
4 ทองเที่ยว 4 1 - 
5 การบริการทางการแพทย 

และความงาม 
1 1 1 

รวม 23 12 10 
 
ลักษณะการใชตัวอักษรอังกฤษกับไทยพบมากที่สุดในทุกประเภทธุรกิจ ยกเวนประเภท

สินคาที่ระลึกและธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงามนั้น  ทั้งนี้ อาจเปนเพราะตองการให
สอดคลองกับชื่อสถานประกอบการ ซึ่งสวนใหญเปนคําภาษาอังกฤษ เชน Beach Bar, Saffron, 
Take a Seat เปนตน  นอกจากนี้ ภาษาอังกฤษยังถูกใชเปนภาษากลางในการส่ือสาร โดยเฉพาะ
อยางยิ่งในธุรกิจที่พัก ซึ่งไมปรากฏการใชตัวอักษรภาษาไทยเพียงภาษาเดียวบนปายพาณิชยเลย  
อาจเพราะธุรกิจนี้เนนกลุมลูกคาตางชาติมากกวากลุมลูกคาชาวไทยนั่นเอง 

 
ขอมูลการสัมภาษณเจาของสถานประกอบการไดแสดงใหเห็นถึง หนาที่เชิงสัญลักษณ

ของภาษาอังกฤษ ซึ่งนอกจากส่ือสารกับลูกคาแลว ภาษาอังกฤษบนปายพาณิชยชวยสราง
ภาพลักษณความเปนเมือง ความทันสมัย เปนสากล และแสดงถึงวิถีชีวิตของคนรุนใหม เพราะ
นอกจากกลุมลูกคาตางชาติแลว เจาของสถานประกอบการคาดหวังวากลุมลูกคาชาวไทยสามารถ
เขาใจภาษาอังกฤษบนปายได  จึงไมจําเปนตองใชหรือจัดวางตัวอักษรภาษาไทยใหเดนชัดบนปาย  
Curtin (2009) ไดศึกษาตัวอักษรบนปายตางๆ ในพื้นที่สาธารณะของกรุงไทเป และพบหนาที่เชิง
สัญลักษณของภาษาอังกฤษบนปายพาณิชยเชนกัน  Curtin (2009: 228-229) อธิบาย
ปรากฏการณของการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษวา  ภาพลักษณของภาษาอังกฤษที่แสดงคานิยม
ของความทันสมัย ม่ังคั่ง รสนิยมสูง และอิสรภาพ ถูกใชในการสรางอัตลักษณของคนไทเป  
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มากกวาการโฆษณาลักษณะสินคาและบริการ  งานของ Curtin อาจสะทอนลักษณะการใช
ภาษาอังกฤษบนปายของสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตยไดเชนกัน  กลาวคือ เปนไปไดวา
เจาของสถานประกอบการใหความสําคัญกับสรางอัตลักษณความเปนเมือง ความทันสมัย เพื่อชัก
จูงผูที่ผานไปมา หรือเจาะจงกลุมลูกคาที่มีรสนิยมเดียวกับตน  มากกวาเนนการโฆษณาขายสินคา
และบริการ 

สําหรับธุรกิจสินคาที่ระลึก มีการใชตัวอักษรไทยเพียงภาษาเดียวมากที่สุด คือ 4 ปาย จาก
จํานวนปายพาณิชยทั้งหมด 6 ปาย และไมปรากฏการใชตัวอักษรอังกฤษเพียงภาษาเดียวเลย  ซึ่ง
ลักษณะการใชตัวอักษรของธุรกิจประเภทนี้ ตางจากประเภทธุรกิจอ่ืนที่ใชตัวอักษรอังกฤษกับไทย
มากที่สุด  ผูวิจัยพบวาตัวอักษรยังสอดคลองกับที่มาของชื่อสถานประกอบการอีกดวย กลาวคือ 
มาจากภาษาไทยและภาษาบาลี-สันสกฤต ไดแก จันทนกะพอ มณีลําพู พนิดา และเดอะ ชนบท 
เปนตน  มีเพียงรานเดียวเทานั้นที่มีที่มาจากภาษาฝร่ังเศสและใชตัวอักษรอังกฤษกับไทย คือ 
Corsair (คอรแซร)  เม่ือพิจารณาขอมูลการสัมภาษณเจาของสถานประกอบการรวมดวยพบวา 
การใชตัวอักษรภาษาไทยตางจากการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ  กลาวคือ ถูกใชในการสราง
ภาพลักษณความเปนไทยของสถานประกอบการ และความตองการขายสินคาและบริการ 
มากกวาการเจาะจงกลุมลูกคา 

นอกจากนี้ ผูวิจัยไดวิเคราะหตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ดวย คือ ฝร่ังเศส อิตาเลียน ญี่ปุน และ
เกาหลี ซึ่งปรากฏเพียงภาษาละ 1-2 ปายเทานั้น  ตัวอักษรเหลานี้ไมไดปรากฏโดดเดี่ยว แตมัก
ปรากฏรวมกับตัวอักษรหลัก คือ ตัวอักษรอังกฤษและตัวอักษรไทย  เม่ือพิจารณาประเภทธุรกิจ
รวมดวยพบวาสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตยนอกจากจะใชตัวอักษรอังกฤษและไทยใน
การส่ือสารกับลูกคาชาวไทยและชาวตางชาติแลว ยังใชตัวอักษรภาษาอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน และภาษาเกาหลี เพื่อเจาะจงกลุมลูกคาชาตดิังกลาวดวย 
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3. ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ท่ีใชบนปายพาณิชย 
จากขอมูลภาพถายปายพาณิชย 55 ปาย  ผูวิจัยพิจารณาลําดับการจัดวางและขนาด 

ของตัวอักษร และพบลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชบนปายพาณิชย 
ทั้งหมด 8 ประเภท ไดแก  ตัวอักษรไทยเพียงภาษาเดียว  อังกฤษเพียงภาษาเดียว  ไทยเปนหลัก  
อังกฤษเปนหลัก  ญี่ปุนเปนหลัก  เกาหลีเปนหลัก  อิตาเลียนเปนหลัก  และฝร่ังเศสและไทยคูกัน  
ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชบนปายพาณิชยแยกตามประเภทธุรกิจแสดงไว
ในตารางที่ 24 
 
ตารางที่  24 ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ใชบนปายพาณิชยแยกตาม 
                      ประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับ 
ที่ 

ลักษณะตัวอักษร 
ที่ปรากฏ 

สินคา 
บริโภค ที่พัก 

สินคา 
ที่ระลึก ทองเที่ยว 

บริการทาง 
การแพทย 

และความงาม 
รวม 

1 ไทยเพียงภาษาเดียว 6 - 4 1 1 12 
2 อังกฤษเพียงภาษาเดียว 7 2 - - 1 10 
3 ไทยเปนหลัก 3 - 1 - - 4 
4 อังกฤษเปนหลัก 12 7 1 4 1 25 
5 ญ่ีปุนเปนหลัก 1 - - - - 1 
6 เกาหลีเปนหลัก 1 - - - - 1 
7 อิตาเลียนเปนหลัก 1 - - - - 1 
8 ฝร่ังเศสและไทยคูกัน 1 - - - - 1 

 
ตารางขางตนแสดงลักษณะการปรากฏของตัวอักษรอังกฤษเปนหลักมากที่สุด 25 ปาย 

ลําดับรองลงมาคือ ตัวอักษรไทยเพียงภาษาเดียว และตัวอักษรอังกฤษเพียงภาษาเดียว 12 ปาย 
และ 10 ปาย ตามลําดับ  โดยจะกลาวรายละเอียดดังตอไปนี ้
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3.1 ไทยเพียงภาษาเดียว หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรไทยเพียงภาษาเดียวบน
ปายพาณิชย ไมมีตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ปรากฏรวมดวย มี 12 ปาย สวนใหญพบบนปายพาณิชย
ของธุรกิจสินคาที่ระลึก (ดูภาพที่ 1 และ 2 ) 

 

       
 
ภาพที ่1 การปรากฏของตัวอักษรไทยเพียง      ภาพที่ 2 การปรากฏของตัวอักษรไทยเพียง 

 ภาษาเดียวบนปายพาณิชย                   ภาษาเดียวบนปายพาณิชย 
 

3.2 อังกฤษเพียงภาษาเดียว หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรเพียงภาษาเดียวบนปาย
พาณิชย ไมมีตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ปรากฏรวมดวย มี 10 ปาย สวนใหญพบบนปายพาณิชยของ
ธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 3 และ 4) 

 

       
 
ภาพที่ 3 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษ       ภาพที่ 4 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษ 
             เพียงภาษาเดียวบนปายพาณิชย                    เพียงภาษาเดียวบนปายพาณิชย 
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3.3 ไทยเปนหลัก หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรไทยรวมกับตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ บน
ปายพาณิชย ในที่นี้ปรากฏรวมกับตัวอักษรอังกฤษเทานั้น  ตัวอักษรไทยอยูในลําดับที่สูงกวา มี
ขนาดใหญกวา และอยูในตําแหนงสําคัญหรือเห็นไดอยางชัดเจนของปาย มี 4 ปาย สวนใหญพบ
บนปายพาณิชยของธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 5 และ 6) 

 

  
 

ภาพที่ 5 การปรากฏของตัวอักษรไทยรวมกับ ภาพที่ 6 การปรากฏของตัวอักษรไทยรวมกับ 
             ตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ บนปายพาณิชย              ตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ บนปายพาณิชย 
     

 
3.4 อังกฤษเปนหลัก หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษรวมกับตัวอักษรภาษา

อ่ืนๆ บนปายพาณิชย ไดแก ไทย ฝร่ังเศส จีน ญี่ปุน และเกาหลี  ตัวอักษรอังกฤษปรากฏในลําดับที่
สูงกวา มีขนาดใหญกวา และอยูในตําแหนงสําคัญหรือเห็นไดอยางชัดเจนของปาย มี 25 ปาย 
สวนใหญพบบนปายพาณิชยของธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 7 และ 8) 

 

       
 

ภาพที่ 7 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษรวมกับ      ภาพที่ 8 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษรวมกับ 
             ตัวอักษรภาษาอื่นๆ บนปายพาณิชย                    ตัวอักษรภาษาอื่นๆ บนปายพาณิชย 
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3.5 ญี่ปุนเปนหลัก หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรญี่ปุนรวมกับตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ 
บนปายพาณิชย  ในที่นี้ปรากฏรวมกับตัวอักษรไทยและอังกฤษ  ตัวอักษรญี่ปุนมีขนาดใหญกวา 
และอยูในตําแหนงสําคัญหรือเห็นไดอยางชัดเจนของปาย  พบเพียง 1 ปาย ซึ่งเปนของธุรกิจสินคา
บริโภค (ดูภาพที่ 9) 

 

 
 

ภาพที ่9 การปรากฏของตัวอักษรญี่ปุนรวมกับตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ บนปายพาณิชย 
 

3.6 เกาหลีเปนหลัก หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรเกาหลีรวมกับตัวอักษรภาษา
อ่ืนๆ บนปายพาณิชย ในที่นี้ปรากฏรวมกับตัวอักษรไทยเทานั้น  ตัวอักษรเกาหลีแมไมไดอยูใน
ลําดับที่สูงกวา แตมีขนาดใหญกวา และอยูในตําแหนงสําคัญหรือเห็นไดอยางชัดเจนของปาย  พบ
เพียง 1 ปาย ซึ่งเปนของธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 10) 

 

 
 

ภาพที ่10 การปรากฏของตัวอักษรเกาหลีรวมกับตัวอักษรไทยบนปายพาณิชย 
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3.7 อิตาเลียนเปนหลัก หมายถึง การปรากฏของตัวอักษรอิตาเลียนรวมกับตัวอักษร
ภาษาอ่ืนๆ บนปายพาณิชย ในที่นี้ปรากฏรวมกับตัวอักษรฝร่ังเศสเทานั้น  แมจะปรากฏในลําดับ
เดียวกับตัวอักษรฝร่ังเศส แตตัวอักษรอิตาเลียนมีขนาดและสีสันที่โดดเดนกวาตัวอักษรฝร่ังเศส  
อีกทั้งเห็นไดอยางชัดเจน  พบเพียง 1 ปาย ซึ่งเปนธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 11) 

 

 
 

ภาพที ่11 การปรากฏของตัวอักษรอิตาเลียนรวมกับตัวอักษรฝร่ังเศสบนปายพาณิชย 
 

3.8 ฝร่ังเศสและไทยคูกัน หมายถึง ตัวอักษรฝร่ังเศสและตัวอักษรไทยปรากฏอยูใน
ลําดับเดียวกัน มีขนาดเทากัน และอยูในตําแหนงที่สําคัญของปายเหมือนกัน พบเพียง 1 ปาย ซึ่ง
เปนของธุรกิจสินคาบริโภค (ดูภาพที่ 12) 

 

 
 

ภาพที ่12 การปรากฏของตัวอักษรฝร่ังเศสคูกับตัวอักษรไทยบนปายพาณิชย 
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เม่ือวิเคราะหลักษณะการปรากฏของตัวอักษรภาษาตางๆ โดยพิจารณาจากจํานวนปาย 
ผูวิจัยพบวา ตัวอักษรอังกฤษและตัวอักษรไทยปรากฏบนปายพาณิชยมากที่สุด  ทําใหตัวอักษร 
ทั้งสองเปนตัวอักษรที่มีความสําคัญที่สุดบนถนนพระอาทิตย โดยเฉพาะอยางยิ่งตัวอักษร
ภาษาอังกฤษ 

อยางไรก็ดี  ตัวอักษรอังกฤษมีลักษณะการปรากฏเพียงภาษาเดียวบนปายพาณิชยนอย
กวาตัวอักษรไทย  แตปรากฏเปนตัวอักษรหลักคูกับตัวอักษรอ่ืนๆ มากที่สุด  ทั้งนี้ เม่ือพิจารณา
ลําดับการจัดวางและขนาดของตัวอักษรรวมดวย ผูวิจัยพบวาตัวอักษรภาษาอังกฤษสวนใหญ 
ถูกจัดวางในตําแหนงตรงกลางของปาย ซึ่งเปนตําแหนงที่มีความสําคัญมากที่สุด  (Kress and 
Van Leeuwen, 2006: 203)  และมีขนาดใหญ หรือโดดเดนกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ที่ปรากฏรวม
ดวย  ทําใหตัวอักษรภาษาอังกฤษมีความสําคัญกวาตัวอักษรภาษาไทย และตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ที่
ใชบนปายพาณิชย 
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4. สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชย 
Cenoz and Gorter (2006) ไดศึกษาสถานภาพของภาษา โดยวิเคราะหจากประเด็นหลัก 

2 ประเด็นคือ จํานวนความถี่ของภาษาที่ปรากฏบนปาย และลําดับการจัดวางภาษาและขนาดของ
ตัวอักษรบนปาย ผูวิจัยเห็นวาสอดคลองกับขอมูลของตน จึงใชแนวทางการวิเคราะหสถานภาพ
ของภาษาจากงานของ Cenoz and Gorter และเพิ่มประเด็นจํานวนความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏ
บนปาย ในการวิเคราะหดวย สรุปประเด็นการวิเคราะห มีดังนี้ 

1. ความถี่ของภาษาเคาเดิมตางๆ ที่ปรากฏบนปาย 
2. ความถี่ของตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ปรากฏบนปาย 
3. ตําแหนงของตัวอักษรภาษาตางๆ บนปายพาณิชย 

 
4.1 ความถ่ีของภาษาเคาเดิมตางๆ ท่ีปรากฏบนปาย 

จากขอมูล ผูวิจัยพบวาภาษาอังกฤษปรากฏบนปายพาณิชยมากที่สุดคือ 35 ปาย 
โดยแบงเปนปายเอกภาษา 18 ปาย และปายพหุภาษา 17 ปาย  สวนภาษาที่ปรากฏบนปายทั้ง
ปายเอกภาษาและปายพหุภาษามากเปนลําดับถัดมาคือ ภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาไทย ซึ่งมี
จํานวน 18 ปาย และ 17 ปาย ตามลําดับ 

ความถี่ในการใชภาษาอังกฤษบนปายเอกภาษาที่มากกวาภาษาไทย และความถี่ใน
การใชภาษาอังกฤษรวมกับภาษาอ่ืนๆบนปายพหุภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งรวมกับภาษาไทยนั้น 
แสดงถึงสถานภาพของภาษาอังกฤษที่สูงกวาภาษาไทยบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย  
ทั้งนี้เปนเพราะสถานที่ตั้งที่เปนแหลงทองเที่ยว ทําใหมีชาวตางชาติเขามาบริเวณนี้เปนจํานวนมาก 
ภาษาที่ใชจึงตองเปนภาษาที่สามารถส่ือสารกับกลุมเปาหมายได ที่เห็นไดชัด เจนคือ การใช
ตัวอักษรภาษาอังกฤษและคําศัพทภาษาอังกฤษ  ส่ิงเหลานี้สะทอนความสําคัญของภาษาอังกฤษ
ที่มีมากกวาภาษาไทย  นอกจากนี้ภาษาอังกฤษยังเปนตัวแทนของความเปนสากล เห็นไดจากการ
ใชภาษาอังกฤษของธุรกิจประเภทสินคาบริโภคซึ่งปรากฏมากที่สุด  ธุรกิจสินคาบริโภคนี้สวนใหญ
เปนสินคาที่แสดงความเปนตางชาติ เชน เบเกอร่ี ผับ บาร เปนตน  ในขณะที่ภาษาไทยถูกใชเพื่อ
เปนตัวแทนของสินคาแบบไทย แสดงเอกลักษณความเปนไทย แสดงคุณคาของสินคาที่มีอายุ
เกาแก เชน รานขายของที่ระลึก รานขายของเกา เปนตน 

สวนภาษาบาลี-สันสกฤต ที่มีการปรากฏเปนลําดับสอง และมีสัดสวนใกลเคียงกับ
ภาษาไทย อาจเปนเพราะในภาษาไทยมีคํายืมที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤตเปนจํานวนมาก 
ดังนั้นในการตั้งชื่อสถานประกอบการจึงมักปรากฏภาษาบาลี-สันสกฤตรวมดวย เชน รัตนบราลี 
มณลํีาพู พนิดา เปนตน  
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ความถี่ของภาษาอังกฤษที่ปรากฏบนปายพาณิชยมีมากที่สุด ทําใหภาษาอังกฤษมี
สถานภาพสูงกวาภาษาอ่ืนๆ บนถนนพระอาทิตย 
 

4.2 ความถ่ีของตัวอักษรภาษาตางๆ ท่ีปรากฏบนปาย 
ตารางที่ 21 แสดงความถีข่องตัวอักษรภาษาตางๆ ที่ปรากฏบนปายพาณิชยทั้งหมด 

8 ประเภท ดังที่กลาวไปขางตน ตัวอักษรไทยปรากฏมากที่สุด คือ 42 ปาย และลําดับรองลงมาซึ่ง
มีจํานวนใกลเคียงกัน คือ ตัวอักษรอังกฤษ 40 ปาย  ในขณะที่ตัวอักษรฝร่ังเศส ซึ่งปรากฏมากเปน
ลําดับสาม มีเพียง 6 ปาย และตัวอักษรญี่ปุน เกาหลี จีน และอิตาเลียน ปรากฏมากที่สุดไมเกิน 2 
ปายเทานั้น 

การปรากฏของตัวอักษรไทยและตัวอักษรอังกฤษมีสัดสวนใกลเคียงกัน และพบในทุก
ประเภทธุรกิจ  เม่ือพิจารณาลักษณะการปรากฏของตัวอักษรรวมดวยพบวา ตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ 
มักปรากฏรวมกับตัวอักษรอังกฤษมากกวาตัวอักษรไทย  และตัวอักษรอังกฤษยังปรากฏเปนตัว
อักษรหลักของปายมากที่สุดอีกดวย  ทําใหตัวอักษรอังกฤษมีสถานภาพสูงกวาตัวอักษรภาษาไทย 
และตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ที่ใชบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 

 
4.3 ตําแหนงของตัวอักษรภาษาตางๆ บนปายพาณิชย 

Kress and Van Leeuwen (2006) ศึกษาการจัดวางขอความบนหนาหนึ่งของ
หนังสือพิมพพบวา รูปแบบขอความของชาวเอเชียสวนใหญนิยมจัดวางสวนที่มีความสําคัญที่สุด
ไวตรงกลาง และขอความดานขางเปนขอมูลประกอบ  ในทางตรงขาม รูปแบบขอความของ
ชาวตะวันตกมีความหลากหลายมากกวาและแตกตางกันไปตามวัฒนธรรม  การศึกษาดังกลาว
สามารถอธิบายลักษณะการจัดวางตัวอักษรบนปายพาณิชยของถนนพระอาทิตยไดเชนกัน  
กลาวคือ ปายพาณิชยบนถนนพระอาทิตยสวนใหญจัดวางชื่อสถานประกอบการไวตรงกลาง 
ของปาย เขียนดวยตัวอักษรขนาดใหญ และมีสีสันหรือลูกเลนที่โดดเดนสะดุดตา  โดยเฉพาะอยาง
ยิ่งปายพาณิชยประเภทพหุภาษา ที่จัดวางภาษาตางๆ ในลําดับที่ตางกัน  ทําใหภาษาเหลานั้น 
มีสถานภาพตางกันดวย 

ขอมูลภาพถายปายชื่อสถานประกอบการแสดงใหเห็นวา ตัวอักษรภาษาอังกฤษถูกใช
เปนตัวอักษรหลักในการแสดงชื่อสถานประกอบการบนถนนพระอาทิตย และมักปรากฏในลําดับที่
สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ที่ปรากฏรวมดวย  (ดูภาพที่ 13 14 15 และ 16) 
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ภาพที ่13 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน ภาพที ่14 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน 
               ลําดับที่สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ                ลําดับที่สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ 
 

  
 
ภาพที ่15 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน ภาพที ่16 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน 
               ลําดับที่สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ                ลําดับที่สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ 
 

นอกจากนี้ แมไมไดปรากฏในลําดับชั้นที่สูงกวา แตตัวอักษรอังกฤษก็ปรากฏในตําแหนงที่
มีความสําคัญของปาย  กลาวคือ อยูตรงกลางของปาย ทําใหเห็นไดอยางชัดเจน  อีกทั้งมีขนาด
ตัวอักษรที่ใหญกวา  และเขียนดวยแบบอักษร (font) ที่มีลักษณะโดดเดน มีลูกเลนสวยงามกวา
ตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ที่ปรากฏรวมดวย (ดูภาพที่ 17 18 19 และ 20) 
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ภาพที ่17 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน ภาพที ่18 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน 
               ตําแหนงที่มีความสําคัญของปาย                ตําแหนงที่มีความสําคัญของปาย 
 

  
 
ภาพที ่19 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน ภาพที ่20 การปรากฏของตัวอักษรอังกฤษใน 
               ตําแหนงที่มีความสําคัญของปาย                ตําแหนงที่มีความสําคัญของปาย 
 
 

เปนที่นาสังเกตวา ปายพาณิชยสวนใหญใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลักในการแสดงชื่อ
สถานประกอบการ และปรากฏในตําแหนงที่เดนชัดที่สุดของปายเสมอ รวมทั้งเขียนดวยตัวอักษรที่
มีขนาดใหญ และแบบอักษรที่สะดุดตา  ในทางตรงขาม ภาษาไทยซึ่งปรากฏรวมกับภาษาอังกฤษ
มากที่สุด ถูกจัดวางในตําแหนงที่ไมไดมีความสําคัญของปาย เขียนดวยแบบอักษรธรรมดา และมี
ขนาดเล็กกวาภาษาอังกฤษมาก ซึ่งบางปายแทบมองไมเห็นเลย  ปรากฏการณนีส้ะทอนใหเห็นวา
ภาษาอังกฤษมีสถานภาพที่สูงกวาภาษาไทย เปนภาษาหลักของปาย และใชเปนส่ือบงบอกชื่อ
สถานประกอบการ  ในขณะที่ภาษาไทยกลายเปนสวนประกอบหนึ่งของปายเทานั้น  นอกจากนี้ 
การใชภาษาอังกฤษและตัวอักษรอังกฤษในการตั้งชื่อสถานประกอบการอาจมาจากความคาดหวัง
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ของเจาของสถานประกอบการที่ มีตอลูกคาชาวไทยวาสามารถอานและเขาใจชื่อสถาน
ประกอบการที่เปนภาษาอังกฤษได จึงไมมีความจําเปนตองใชภาษาไทยและตัวอักษรไทย หรือ
กําหนดใหอยูในตําแหนงที่สําคัญ และเห็นไดเดนชัดบนปาย 

อีกประการหนึ่ง ความถี่ของการใชภาษาอังกฤษบนปายนาจะมาจากคานิยมที่ติดมากับ
ภาษาอังกฤษ คือ ความทันสมัย ความหรูหรา และคุณภาพที่ดี  Abdul-Fattah and Zughoul 
(n.d.) ไดศึกษาเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษของปายธุรกิจในจอรแดนพบวา ภาษาอังกฤษเขามามี
อิทธิพลในการตั้งชื่อธุรกิจ  การเพิ่มข้ึนของปายภาษาอังกฤษบริเวณถนนในจอรแดนนี้แสดงถึงการ
สรางบรรยากาศแบบทวิภาษาใหกับชาวตะวันตกที่เขามาทองเที่ยวในประเทศจอรแดน รวมถึง
สะทอนความเปนสากล ความทันสมัย นวัตกรรมดานเทคโนโลยีและอุตสาหกรรมของประเทศ  
ดวยคานิยมที่ติดมากับภาษาอังกฤษทําใหเจาของรานใชภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อธุรกิจ  
เพราะเชื่อวาภาษาอังกฤษชวยสงเสริมภาพลักษณดานความทันสมัย ความเปนสากล คุณภาพดี 
และความมีประสิทธิภาพใหกับสินคาและบริการได  ดังนั้น ภาพลักษณที่ดีของภาษาอังกฤษ
สามารถสงเสริมการใชภาษาบนปายพาณิชยได 
 

ผลการวิเคราะหสรุปไดวา ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีสถานภาพสูงที่สุดบนปายพาณิชย
บริเวณถนนพระอาทิตย เพราะมีจํานวนความถี่ของภาษาที่ปรากฏบนปายมากที่สุดทั้งปายเอก
ภาษาและปายพหุภาษา และมีจํานวนความถี่ของตัวอักษรที่ปรากฏบนปายมากที่สุด รวมถึง
ลักษณะการปรากฏของตัวอักษรในตําแหนงที่มีความสําคัญที่สุดบนปายพาณิชยอีกดวย 
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ตอนท่ี 2  ท่ีมาและความหมายของช่ือสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 
 
การศึกษาที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการใชขอมูลในการวิเคราะห 2 สวน 

คือ ภาพถายปายสถานประกอบการ 55 แหง และการสัมภาษณผูประกอบการ 55 คน   ขอมูลทั้ง 
2 สวนเก็บรวบรวมในชวงเวลาตั้งแตเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม พ.ศ. 2554 และใชในการ
วิเคราะห 2 ประเด็น ดังนี้ 

1 ที่มาและความหมาย 
2 โครงสรางขององคประกอบทางความหมาย 

 
 
1. ท่ีมาและความหมาย 

ผูวิจัยไดรวบรวมรายชื่อและสัมภาษณผูประกอบการ เพื่อวิเคราะหองคประกอบของที่มา
และความหมายของชื่อสถานประกอบการ และพบวามี 7 ประเภท ไดแก 

1.1 ช่ือเฉพาะ หมายถึง ชื่อของเจาของสถานประกอบการ หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับ
สถานประการ ตัวอยางเชน นายโสย, คุณแดงกวยจั๊บญวน, ธาราเฮาส, จํารัสบารเบอร เปนตน 

1.2 สถานท่ี หมายถึง ชื่อที่แสดงสถานที่ตั้งของสถานประกอบการ ชื่อเมือง ชื่อประเทศ 
ตัวอยางเชน พระอาทิตยแมนชัน, บานพระอาทิตย, New Siam II เปนตน 

1.3 ประเภทธุรกิจ หมายถึง ชื่อที่แสดงประเภทธุรกิจของสถานประกอบการ โดยสวน
ใหญมีที่มาจากภาษาอังกฤษ ตัวอยางเชน Peachy Guest House, Happy House, Ricky’s 
Coffee Shop เปนตน 

1.4 ประเภทสินคา หมายถึง ชื่อชนิดของสินคาและบริการ ตัวอยางเชน Café Gelato, 
Juice, โรตี มะตะบะ เปนตน 

1.5 ลักษณะการบริการ หมายถึง ชื่อที่แสดงรูปแบบการบริการของสถานประกอบการ 
ตัวอยางเชน Salad on Demand, สมตํายกครก เปนตน 

1.6 ธรรมชาติ เชน ชื่อดอกไม ชื่อตนไม ฯ  ตัวอยางเชน Saffron, Blue Moon, จันทน
กระพอ เปนตน 

1.7 ความหมายอ่ืนๆ ซึ่งชื่อประเภทนี้มีความหมายหลากหลาย และแตกตางกันมาก 
ไมสามารถจัดกลุมความหมายได เชน Ar-Tist, Jazz Happens, Sync, Take a seat เปนตน 
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2. โครงสรางขององคประกอบทางความหมาย 
ผูวิจัยแบงกลุมชื่อสถานประกอบการทั้งหมด 55 ชื่อ ออกเปน 2 ประเภท คือ ชื่อสถาน

ประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว จํานวน 23 ชื่อ และชื่อสถาน
ประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายหลายโครงสราง จํานวน 32 ชื่อ  รายละเอียดมี
ดังตอไปนี้ 
 

2.1 ช่ือสถานประกอบการท่ีมีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว 
หมายถึง ชื่อที่ประกอบดวยที่มาและความหมายเพียงประเภทเดียว เชน นายโสย มีที่มาและ
ความหมายจากชื่อบุคคล  Saffron มีที่มาและความหมายจากธรรมชาติ เปนตน  ชื่อสถาน
ประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียวแสดงไวในตารางที่ 25 
 
ตารางที่ 25 ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว 
 

ลําดับที ่ ที่มาและความหมาย ชื่อสถานประกอบการ จํานวนราน 
1 ชื่อบุคคล Mister Pas 

นายโสย 
พนิดา 

3 

2 สถานที่ Nippon Ya 
บานพระอาทิตย 
เดอะ ชนบท 

3 

3 ประเภทสินคา Juice 
โรตี มะตะบะ 

2 

4 ธรรมชาต ิ Blue Moon 
Hemlock 
Saffron 
จันทนกระพอ 

4 
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ตารางที่ 25 ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว (ตอ) 
 

ลําดับที ่ ที่มาและความหมาย ชื่อสถานประกอบการ จํานวนราน 
5 ความหมายอ่ืนๆ Ar-Tist 

Comme' 
Corsair 
Jazz Happens 
New Merry V 
sync  
Take a Seat 
แตกี้ แตกอน 
รัตนบราลี 
โรงอาหาร 
สังคมนิยม 

11 

รวม 23 
 

ตารางขางตนแสดงที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการที่ มี
องคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว 5 ประเภท ไดแก ชื่อบุคคล สถานที่ ประเภทสินคา
และบริการ ธรรมชาติ และความหมายอ่ืนๆ  ประเภทที่มาและความหมายที่ปรากฏมากที่สุด คือ 
ความหมายอ่ืนๆ จํานวน 11 ชื่อ ลําดับรองลงมาคือ ธรรมชาต ิจํานวน 4 ชื่อ 

 
นอกจากนี้ ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว

สามารถแยกตามประเภทธุรกิจ ไดแก สินคาบริโภค ที่พัก สินคาที่ระลึก และทองเที่ยว ดังปรากฏ
ตามตารางที่ 26 
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ตารางที่  26 ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียวแยก 
                       ตามประเภทธุรกิจ 
 
ลําดับที ่ ที่มาและความหมาย สินคาบริโภค ที่พัก สินคาที่ระลึก ทองเที่ยว 

1 ชื่อบุคคล Mister Pas 
นายโสย 

- พนิดา - 

2 สถานที่ Nippon Ya 
บานพระอาทิตย 

- เดอะ ชนบท - 

3 ประเภทสินคา Juice 
โรตี มะตะบะ 

- - - 

4 ธรรมชาติ Blue Moon 
Hemlock 
Saffron  

- จันทนกระพอ - 

5 ความหมายอื่นๆ Ar-Tist 
Comme' 
Jazz Happens 
sync  
Take a Seat 
โรงอาหาร 
สังคมนิยม 

New Merry V Corsair 
แตก้ี แตกอน 

รัตนบราล ี

รวม 16 1 5 1 
 

ตารางขางตนแสดงธุรกิจสินคาบริโภคมีชื่อสถานประกอบการในที่มีองคประกอบ
ทางความหมายประเภทโครงสรางเดียว มากที่สุด จํานวน 16 ชื่อ ลําดับรองลงมาคือ ธุรกิจสินคาที่
ระลึก 5 ชื่อ  ชื่อสถานประกอบการของประเภทธุรกิจทั้งสองมีที่มาจากความหมายอ่ืนๆ มากที่สุด 

 
ที่มาของชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายโครงสรางเดียว 

มาจากความหมายอ่ืนๆ มากที่สุด  การปรากฏนี้นาจะเกี่ยวของกับการสรางอัตลักษณใหกับ 
สถานประกอบการ เชน รูปแบบการตกแตงสถานประกอบการ  บรรยากาศของสถานประกอบการ 
เปนตน  จากการสัมภาษณเจาของสถานประกอบการพบวา ชื่อสวนใหญมาจากแนวคิด 
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ในการสรางบรรยากาศของสถานประกอบการ หรือความประทับใจสวนตนของเจาของที่มีตอส่ิงใด
ส่ิงหนึ่ง จึงนํามาตั้งเปนชื่อสถานประกอบการ  เชน Take a Seat มาจากเจาของตองการให
บรรยากาศของรานสบายๆ เปนกันเอง และเชื้อเชิญลูกคา จึงเลือกชื่อใหเหมาะกับแนวคิดนี้  หรือ 
โรงอาหาร มาจากความประทับใจของเจาของที่มีตอโรงอาหารในโรงเรียน  เพราะเปนสถานที่
สังสรรค พบปะเพื่อนฝูง และมีความสนุกสนาน เม่ือสมัยเรียน เปนตน 

เม่ือพิจารณาตามประเภทธุรกิจพบวา ธุรกิจสินคาบริโภคมีที่มาและความหมาย
ของชื่อประกอบการประเภทอ่ืนๆ มากที่สุด อาจเปนเพราะจํานวนสถานประกอบการประเภทนี้มี
จํานวนมากที่สุดบนถนนพระอาทิตย ทําใหแตละสถานประกอบการตองแขงขันสูง ดังนั้น การตั้ง
ชื่อรานที่แสดงความโดดเดน ความแตกตาง หรืออัตลักษณที่ชัดเจน อาจชวยดึงดูด ลูกคาได  
เชน Jazz Happens ที่บงบอกถึงแนวดนตรีหลักของราน และเจาะกลุมลูกคาที่สนใจในดนตรีแจซ
เปนหลัก เปนตน 

 
2.2 ช่ือสถานประกอบการท่ีมีองคประกอบทางความหมายหลายโครงสราง 

หมายถึง ชื่อที่มาจากที่มาและความหมายมากกวาหนึ่งประเภท เชน จํารัสบารเบอร มีที่มาและ
ความหมายจากชื่อบุคคลกับประเภทธุรกิจ  Pra Arthit Mansion มีที่มาและความหมายจาก
สถานที่กับประเภทธุรกิจ เปนตน  ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายประเภท
หลายโครงสรางแสดงไวในตารางที่ 27 
 
ตารางที่ 27 ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายประเภทหลายโครงสราง 
 

ลําดับที ่ ที่มาและความหมาย ชื่อสถานประกอบการ จํานวนราน 
1 ชื่อบุคคลกับประเภทธุรกิจ Apple Restaurant 

Ricky's Coffee Shop 
Peachy Guest House 
Thara House 
Panya Tour & Travel 
Sugar Travel 
Thada Medical Clinic 
จํารัสบารเบอร 

8 
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ตารางที่ 27 ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายประเภทหลายโครงสราง (ตอ) 
 

ลําดับที ่ ที่มาและความหมาย ชื่อสถานประกอบการ จํานวนราน 
2 ชื่อบุคคลกับสถานที ่ มณีลําพู 1 
3 ชื่อบุคคลกับประเภทสินคา ANN's Sweet 

คุณแดงกวยจั๊บญวน 
2 

4 สถานที่กับประเภทธุรกิจ Bar Bali Bistro 
Pra Arthit Mansion 

2 

5 ประเภทสินคากับลักษณะการบริการ Salad on Demand 
สมตํายกครก 

2 

6 ประเภทธุรกิจกับประเภทสินคา Café Gelato 1 
7 ธรรมชาติกับประเภทธุรกิจ Beach Bar 

Mango Restaurant 
Navalai River Resort 
River Mansion 
Leng Hong Spa 

5 

8 ความหมายอื่นๆกับประเภทธุรกิจ Happy House 
Pilot Purely Tour 
Top Travel 
ธนาคารบาร 

4 

9 ความหมายอื่นๆกับสถานที ่ Good Story Bangkok 
New Siam II 
New Siam Riverside 

3 

10 ความหมายอื่นๆกับประเภทสินคา บานปลาสด 1 
11 ความหมายอื่นๆกับธรรมชาติ บานบัวสะอาด 1 
12 สถานที่กับธรรมชาติ และประเภทธุรกิจ Phra Arthit River Lounge 1 
13 ธรรมชาติกับประเภทธุรกิจ  

และประเภทสินคา 
Aquatini Restaurant & Bar 1 

รวม 32 
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ตารางขางตนแสดงที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการที่ มี
องคประกอบทางความหมายประเภทหลายโครงสรางทั้งหมด 13 ประเภท  โดยที่มาและ
ความหมายที่ปรากฏมากที่สุด คือ ชื่อบุคคลกับประเภทธุรกิจ จํานวน 8 ชื่อ ลําดับรองลงมาคือ 
ธรรมชาติกับประเภทธุรกิจ 5 ชื่อ  และความหมายอ่ืนๆกับประเภทธุรกิจ 4 ชื่อ  ที่มาและ
ความหมายทั้ง 3 ลําดับ ประกอบดวยชื่อที่บงบอกประเภทธุรกิจเชนเดียวกัน 

 
นอกจากนี้ ชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายหลายโครงสราง

สามารถแยกตามประเภทธุรกิจ ไดแก สินคาบริโภค ที่พัก สินคาที่ระลึก ทองเที่ยว และการบริการ
ทางการแพทยและความงาม ดังปรากฏตามตารางที่ 28 
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ตารางที่ 28 ช่ือสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายหลายโครงสรางแยกตามประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับ 
ท่ี 

ท่ีมาและความหมาย สินคาบริโภค ท่ีพัก สินคาท่ีระลึก ทองเท่ียว การบริการทางการแพทย 
และความงาม 

1 ช่ือบุคคลกับประเภทธุรกิจ Apple Restaurant 
Ricky's Coffee Shop 

Peachy Guest House 
Thara House 

- Panya Tour & Travel 
Sugar Travel 

Thada Medical Clinic 
จํารัสบารเบอร 

2 ช่ือบุคคลกับสถานท่ี - - มณีลําพู - - 
3 ช่ือบุคคลกับประเภทสินคา ANN's Sweet 

คุณแดงกวยจ๊ับญวน 
- - - - 

4 สถานท่ีกับประเภทธุรกิจ Bar Bali Bistro Pra Arthit Mansion - - - 
5 ประเภทสินคากับลักษณะการบริการ Salad on Demand 

สมตํายกครก 
- - - - 

6 ประเภทธุรกิจกับประเภทสินคา Café Gelato - - - - 
7 ธรรมชาติกับประเภทธุรกิจ Beach Bar 

Mango Restaurant 
Navalai River Resort 
River Mansion 

- - Leng Hong Spa 

8 ความหมายอื่นๆกับประเภทธุรกิจ ธนาคารบาร Happy House - Pilot Purely Tour 
Top Travel 

- 

9 ความหมายอื่นๆกับสถานท่ี Good Story Bangkok New Siam II 
New Siam Riverside 

   

10 ความหมายอื่นๆกับประเภทสินคา บานปลาสด     
11 ความหมายอื่นๆกับธรรมชาติ บานบัวสะอาด     
12 สถานท่ีกับธรรมชาติ และประเภทธุรกิจ Phra Arthit River Lounge     
13 ธรรมชาติกับประเภทธุรกิจ และประเภทสินคา Aquatini Restaurant & Bar     

รวม 16 8 1 4 3 63 
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ตารางขางตนแสดงใหเห็นวาชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมาย
ประเภทหลายโครงสรางพบมากที่สุดในธุรกิจสินคาบริโภค จํานวน 16 ชื่อ  ลําดับรองลงมาคือ  
ธุรกิจสินคาที่พัก มีจํานวน 8 ชื่อ และธุรกิจทองเที่ยว 4 ชื่อ  เชนเดียวกับชื่อสถานประกอบการที่มี
องคประกอบทางความหมายประเภทโครงสรางเดียวที่ปรากฏมากที่สุดในธุรกิจสินคาบริโภคดวย  
ทั้งนี้อาจเปนเพราะจํานวนของสถานประกอบการประเภทธุรกิจสินคาบริโภคมีมากกวาประเภทอ่ืนๆ 
กลาวคือ มีการแขงขันสูง ทําใหสถานประกอบการตองสรางภาพลักษณของรานใหโดดเดนและ
ชัดเจน เพื่อดึงดูดลูกคา  นอกจากนี้ ที่มาของชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมาย
ประเภทหลายโครงสรางมาจากชื่อบุคคลกับประเภทธุรกิจมากที่สุด  โดยชื่อบุคคลที่ใชสวนใหญ 
เปนชื่อเจาของสถานประกอบการ  ปรากฏการณนี้สะทอนใหเห็นวา เจาของสถานประกอบการ 
ไมไดใหความสําคัญกับสรางภาพลักษณของรานมากนัก แตตองการแสดงความเปนเจาของ  
หรือความภาคภูมิใจในตนเอง  โดยใชชื่อของตนคูกบัประเภทธุรกิจในการตั้งชื่อราน 

 
เม่ือวิเคราะหชื่อสถานประกอบการทั้งหมดทั้งที่มีองคประกอบทางความหมาย

ประเภทโครงสรางเดียว และหลายโครงสราง ผูวิจัยแจกแจงความถี่ของที่มาและความหมายโดย
แยกตามประเภทธุรกิจ  ดังที่ปรากฏตามตารางที่ 29 
 
ตารางที่ 29 ความถี่ของที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการ*** ที่มีองคประกอบทาง

ความหมายประเภทโครงสรางเดียวและหลายโครงสราง แยกตามประเภทธุรกิจ 
 

ลําดับ 
ท่ี 

ท่ีมาและ 
ความหมาย 

ประเภทธุรกิจ 
รวม สินคา 

บริโภค 
ท่ีพัก สินคา 

ท่ีระลึก 
ทองเท่ียว การบริการทางการแพทย 

และความงาม 
1 ชื่อบุคคล 6 2 2 2 2 14 
2 สถานท่ี 5 4 2 - - 11 
3 ประเภทธุรกิจ 12 6 - 5 3 26 
4 ประเภทสินคา 9 - - - - 9 
5 ลักษณะการบริการ 2 - - - - 2 
6 ธรรมชาติ 8 2 2 - 2 14 
7 ความหมายอ่ืนๆ  11 4 2 4 - 21 

หมายเหตุ : ***ความถี่ของที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการ คํานวณจากประเภท
ที่มาและความหมายทั้งหมดที่ปรากฏบนปายพาณิชยแตละปาย  
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ตารางขางตนแสดงใหเห็นวา ความถี่ของที่มาและความหมายจากประเภทธุรกิจ
ปรากฏในชื่อสถานประกอบการที่มีองคประกอบทางความหมายประเภทโครงสรางเดียว 
และหลายโครงสรางมากที่สุด จํานวน 26 ชื่อ  สวนลําดับรองลงมา คือ ความหมายอ่ืนๆ 21 ชื่อ  
ชื่อบุคคล 14 ชื่อ  และธรรมชาติ 14 ชื่อ 

 
การปรากฏที่มาและความหมายจากประเภทธุรกิจในชื่อสถานประกอบการที่มี

องคประกอบทางความหมายประเภทโครงสรางเดียวและหลายโครงสราง ซึ่งมีจํานวนมากที่สุด 
สะทอนความหมายโดยตรง (Denotation)  เพราะเม่ือพิจารณาคําศัพทที่ใชในการบงบอกประเภท
ธุรกิจ พบวาสวนใหญเปนคําศัพทภาษาอังกฤษ เชน “Restaurant”, “Bar”, “Guest house”, 
“Mansion” เปนตน  ดังนั้น อาจกลาวไดวาเจาของสถานประกอบการตองการใหชื่อสถาน
ประกอบการของตนสามารถส่ือสารกับกลุมลูกคาและนักทองเที่ยวตางชาติไดโดยตรง  ทั้งนี้ เพื่อ
เปนการโฆษณาและดึงดูดลูกคานั่นเอง 

ในขณะที่ที่มาและความหมายจากความหมายอ่ืนๆ ซึ่งปรากฏเปนลําดับถัดมา 
สะทอนความหมายโดยนัย (Connotation)  เพราะชื่อที่ใชในการตั้งชื่อสวนใหญแสดงอัตลักษณ
หรือภาพลักษณของสถานประกอบการ  จึงอาจพิจารณาไดวา เจาของสถานประกอบการไมไดให
ความสําคัญกับการส่ือสารโดยตรงกับกลุมลูกคาและนักทองเที่ยว  แตตองการแสดงภาพลักษณ 
ความรูสึกนึกคิดของตน หรือเจาะจงกลุมลูกคาหรือนักทองเที่ยวที่มีรสนิยมเดียวกันกับตน  ดังนั้น  
ชื่อจึงสัมพันธกับบรรยากาศหรือภาพลักษณของสถานประกอบการ  มากกวาบงบอกประเภทธุรกิจ
หรือสินคา  ตัวอยางเชน  Jazz Happens เปนรานอาหารที่มีวงดนตรีแจซเลน และเนนกลุมลูกคา
หรือนักทองเที่ยวตางชาติที่ชื่นชอบดนตรีแนวนี้  ซึ่งชื่อสถานประกอบการไมมีคําที่ระบปุระเภทของ
ธุรกิจหรือสินคาเลย เปนตน  

เม่ือเปรียบเทียบกับงานของวิยะดา จงบรรจบ (2534) พบวา การตั้งชื่อธุรกิจ
การคาสวนใหญมาจากชื่อบุคคล และประเภทธุรกิจการคาดวยเชนกัน  เปนไปไดวาสถาน
ประกอบการสวนใหญใหความสําคัญกับหนาที่เชิงขอมูลของภาษา  เพื่อสามารถส่ือสารกับกลุม
ลูกคาไดโดยตรง  ซึ่งเปนการโฆษณาและดึงดูดลูกคาไดอีกทางหนึ่ง 

 
ผลการวิเคราะหทั้ง  2 ตอนสามารถสรุปไดวา ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มี

สถานภาพสูงที่สุดบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย  เพราะนอกจากจะทําหนาที่ส่ือสารกับ
กลุมลูกคาชาวไทย และนักทองเที่ยวตางชาติแลว  ภาษาอังกฤษยังสรางภาพลักษณดานความ
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ทันสมัย ความเปนสากล และความเปนเมืองใหญใหกับสถานประกอบการไดอีกดวย  สวนที่มา
และความหมายของชื่อสถานประกอบการมาจากประเภทธุรกิจมากที่สุด  เพราะเจาของสถาน
ประกอบการตองการใหลูกคาสามารถเขาถงึสารบนปายไดโดยตรงและเขาใจโดยทันที  ทั้งนี้เพื่อ
โฆษณาและดึงดูดลูกคาใหมากที่สุดนั่นเอง  นอกจากนี้ สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชย ที่มา
และความหมายของชื่อสถานประกอบการ สะทอนความสัมพันธระหวางภาษากับถนนพระอาทิตย
ดวยเชนกัน ซึ่งจะกลาวถึงในบทตอไป 
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บทท่ี 5 
 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

การศึกษาเร่ืองภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตย  
มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย และศึกษา
ที่มาและความหมายในการตั้งชื่อสถานประกอบการ  การวิเคราะหแบงออกเปน 2 ตอน คือ  
ตอนที่ 1 ศึกษาสถานภาพของภาษาบนปายพาณิชย โดยวิเคราะหจากภาษาเคาเดิม ตัวอักษร 
และลักษณะตัวอักษรที่ปรากฏบนปายพาณิชย  ตอนที่ 2 ศึกษาที่มาและความหมายของชื่อสถาน
ประกอบการ  ผลการวิเคราะหที่ไดจากทั้ง 2 ตอน นํามาอธิบายความสัมพันธระหวางภาษากับ
ถนนพระอาทิตย  การวิเคราะหทั้ง 2 ตอนนี้ ใชขอมูลจากภาพถายปายสถานประกอบการ 55 แหง 
และการสัมภาษณผูประกอบการ 55 คน  นอกจากนี้ ผูวิจัยใชเคร่ืองคอมพิวเตอรเปนเคร่ืองมือใน
การคํานวณเพื่อแจกแจงความถี่ของขอมูลดวย  ผลการวิเคราะหขอมูลสามารถสรุปไดดังนี ้
 
 

สถานภาพของภาษาบนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 
 

ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงสุดบนปายพาณิชย  ผลการวิเคราะหแสดงใหเห็นวา ภาษา 
เคาเดิมที่ปรากฏบนปายมากที่สุดคือ ภาษาอังกฤษ โดยปรากฏบนปายเอกภาษาเปนจํานวนมาก
ที่สุดคือ 18 ปาย จากปายเอกภาษาทั้งหมด 28 ปาย  และปรากฏรวมกับภาษาอ่ืนๆ บนปายพหุภาษา 
เปนจํานวนมากที่สุดคือ 17 ปาย จากปายพหุภาษาทั้งหมด 27 ปาย  สวนตัวอักษรอังกฤษ แมจะ
ปรากฏบนปายเปนลําดับที่ 2  รองจากตัวอักษรไทย แตลักษณะการปรากฏของตัวอักษรอังกฤษ
นั้น ปรากฏเปนตัวอักษรหลักของปายมากที่สุด  กลาวคือ ตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ ปรากฏรวมกับ
ตัวอักษรอังกฤษมากกวาตัวอักษรไทย  นอกจากนี้ ตัวอักษรอังกฤษยังปรากฏในตําแหนงที่มี
ความสําคัญของปายเสมอ นั่นคือ อยูตรงกลางของปาย และในลําดับที่สูงกวาตัวอักษรภาษาอ่ืนๆ 
ที่ปรากฏรวมดวย  ผลการวิเคราะหดังกลาวทําใหภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงกวาภาษาอ่ืนๆ ที่ใช
บนปายพาณิชยบริเวณถนนพระอาทิตย 
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ท่ีมาและความหมายในการตั้งช่ือสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 
 
ที่มาและความหมายของชื่อสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย  ทั้ งที่ มี

องคประกอบทางความหมายประเภทโครงสรางเดียวและหลายโครงสราง มาจากประเภทธุรกิจ
มากที่สุด คือ 26 ชื่อ  ลําดับรองลงมาคือ ความหมายอ่ืนๆ 21 ชื่อ  ผู วิจัยพบวา ที่มาและ
ความหมายของชื่อสถานประกอบการที่มาจากประเภทธุรกิจสะทอนความหมายโดยตรง กลาวคือ 
เจาของสถานประกอบการตองการใหชื่อสถานประกอบการของตนสามารถส่ือสารกับกลุมลูกคา
และนักทองเที่ยวตางชาติไดโดยตรง  ทั้งนี้ เพื่อเปนการโฆษณาและดึงดูดลูกคา  สวนที่มาและ
ความหมายของชื่อสถานประกอบการที่มาจากความอ่ืนๆ สะทอนความหมายโดยนัย กลาวคือ 
แสดงอัตลักษณหรือภาพลักษณของสถานประกอบการ  อาจกลาวไดวา เจาของสถาน
ประกอบการตองการแสดงภาพลักษณ ความรูสึกนึกคิดของตน หรือเจาะจงกลุมลูกคาหรือ
นักทองเที่ยวที่มีรสนิยมเดียวกันกับตน  มากกวาบงบอกประเภทธุรกิจหรือสินคา ดังนั้น  ชื่อจึง
สัมพันธกับบรรยากาศหรือภาพลักษณของสถานประกอบการดวย 

 
 

ความสัมพันธระหวางภาษากับถนนพระอาทิตย 
 
จากการวิเคราะหสถานภาพ ที่มาและความหมายของภาษาที่ใชบนปายพาณิชย ผูวิจัย

พบความสัมพันธระหวางภาษากับถนนพระอาทิตย ดังนี้ 
 

การเลือกใชภาษา (Language choice) 
ผลการวิเคราะหแสดงใหเห็นวา การเลือกใชภาษาในการตั้งชื่อสถานประกอบการมี

ความสําคัญ เพราะภาษาทําหนาที่ส่ือสารโดยตรงกับลูกคาและกลุมนักทองเที่ยว  ถากลุมคนเหลานี้
สามารถเขาใจสารที่สถานประกอบการตองการจะส่ือ นั่นหมายถึงความสําเร็จในการโฆษณา
ประชาสัมพันธ ที่จะนําไปสูการตัดสินใจในการเลือกใชบริการของสถานประกอบการนั้นๆ ได 

การที่ภาษาอังกฤษมีสถานภาพสูงที่สุดบนถนนพระอาทิตย แสดงใหเห็นวาสถาน
ประกอบการเลือกใชภาษาอังกฤษเพื่อทําหนาที่เชิงขอมูล นั่นคือ การเปนภาษากลางและการ
โฆษณาประชาสัมพันธ และทําหนาที่เชิงสัญลักษณดวย คือ การสรางภาพลักษณดานความ
ทันสมัย ความหรูหรา และคุณภาพที่ดี ซึ่งเปนคานิยมที่ติดมากับภาษาอังกฤษ (Abdul-Fattah 
and Zughoul, [n.d.])  ภาษาอังกฤษถูกเลือกใชไมใชเฉพาะทําหนาที่เปนภาษากลางในการ
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ส่ือสารกับกลุมนักทองเที่ยวเทานั้น  แตแสดงภาพลักษณของรานดวย  ทั้งนี้ เจาของรานคาดหวัง
วาลูกคาชาวไทยสามารถเขาใจภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี จึงไมจําเปนตองมีภาษาไทยกํากับ  
เห็นไดจากจํานวนปายเอกภาษาที่เปนภาษาอังกฤษมากที่สุด  อีกทั้งหนาที่เชิงสัญลักษณของ
ภาษาอังกฤษยังสอดคลองกับประเภทธุรกิจของสถานประกอบการดวย ซึ่งสวนใหญเปนธุรกิจ
สินคาบริโภคและเปดใหบริการกลางคืน  ธุรกิจประเภทนี้ตองการสรางภาพลักษณดานความ
ทันสมัย ความเปนเมืองใหญ ความเปนสากล ความเปนหนุมสาว และการสังสรรคร่ืนเริง  อาจ
กลาวไดวา ถนนพระอาทิตยใหความสําคัญกับการคาขาย การบริโภค และความบันเทิง มากกวา
การเปนถนนสายประวัติศาสตรเหมือนในอดีต 

นอกจากนี้ ภาษาตางๆ ที่ใชบนปายยังสอดคลองกับนักทองเที่ยวที่มาใชบริการ ซึ่งสวน
ใหญเปนชาวยุโรป ชาวญี่ปุน และชาวเกาหลี (กรมการทองเที่ยว, 2554) จึงไมปรากฏการใชภาษา
อ่ืนๆ เชน ภาษาอาหรับ ภาษามลายู เปนตน  เพราะไมใชกลุมนักทองเที่ยวหลักของถนนพระอาทิตย 

สรุป การเลือกใชภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตย
สัมพันธกับหนาที่ของภาษา ไดแก หนาที่เชิงขอมูล ซึ่งทําหนาที่ส่ือสารโดยตรงกับกลุมลูกคา 
ทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ  และหนาที่เชิงสัญลักษณ ที่สรางภาพลักษณใหกับสถานประกอบการ
ได  อีกทั้งสอดคลองกับชื้อชาติของกลุมนักทองเที่ยวหลักบนถนนพระอาทิตยดวย 

 
ภาษาในฐานะเคร่ืองบงช้ีอัตลักษณ (Language as Identity Marker) 

ภาษาที่ ใชบน ปายพาณิชย สามารถบอกอัตลักษณของสถานประกอบการได   
สถานประกอบการทีข่ายสินคาและบริการที่มีความเปนไทย เชน ผาไทย อาหารไทย ของที่ระลึกที่
เกี่ยวกับไทย เปนตน  และมีการตกแตงที่ใหบรรยากาศความเปนไทย หรือชนบทของไทย มักตั้งชื่อ
สถ าน ประก อบก ารที่ มี ความห มาย ใ น ภาษ าไท ย  และใ ช ตัว อัก ษรไท ยด วย   ขณ ะที่ 
สถานประกอบการที่ใชภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อ สวนใหญขายสินคาและบริการที่มีความเปน
สากลมากกวา เชน เบเกอร่ี ผับ บาร เปนตน  รวมถึงลักษณะการตกแตงรานที่เนนความเปนเมือง
ใหญและความทันสมัย  การสรางอัตลักษณของสถานประกอบการผานภาษาและตัวอักษรที่ใช 
เปนการสรางตรายี่หอใหเปนที่รูจัก (Brand awareness)  ทั้งนี้ เพื่อเชื่อมโยงสถานประกอบการกับ
กลุมลูกคา และทําใหเกดิการตัดสินใจรับสินคาและบริการของสถานประกอบการนัน่เอง 

นอกจากนี้ ความหมายของชื่อยังสรางอัตลักษณใหกับสถานประกอบการอีกดวย  ขอมูล
จากการสัมภาษณเจาของสถานประกอบการพบวา  ชื่อสวนใหญมาจากแนวคิดในการสราง
บรรยากาศของสถานประกอบการ หรือความประทับใจสวนตนของเจาของที่มีตอส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  จึง
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นํามาตั้งเปนชื่อสถานประกอบการ  เชน Take a Seat มาจากเจาของตองการใหบรรยากาศของ
รานสบายๆ เปนกันเอง และเชื้อเชิญลูกคา จึงเลือกชื่อใหเหมาะกับแนวคิดนี้  หรือ โรงอาหาร มา
จากความประทับใจของเจาของที่มีตอโรงอาหารในโรงเรียน  เพราะเปนสถานที่สังสรรค พบปะ
เพื่อนฝูง และมีความสนุกสนานเม่ือสมัยเรียน เปนตน  อาจกลาวไดวา ภาษาเคาเดิม ตัวอักษร 
และความหมายของชื่อ สามารถบงชี้อัตลักษณของสถานประกอบการได 

 
ทัศนคตติอภาษา (Attitudes towards Languages) 

ผลการศึกษาแสดงใหเห็นวา ภาษาอังกฤษบนถนนพระอาทิตยมีความสําคัญในแง 
การส่ือสารระหวางวัฒนธรรม และสะทอนภาพลักษณที่ดีของผูที่ใชภาษาอังกฤษดวย  นั่นเปน
เพราะภาษาอังกฤษในประเทศไทยมีหนาที่มากกวาการส่ือสารระดับสากล แตสรางภาพลักษณ
ดานความทันสมัยดวย (Huebner, 2003: 64)  ภาพลักษณของภาษาอังกฤษดังกลาวอาจมาจาก 
ในอดีตการใชภาษาอังกฤษถูกจํากัดอยูในกลุมของราชวงศ กลุมชนชั้นสูง และผูที่ไดรับการศึกษา
ระดับสูงเทานั้น  ทําใหภาพลักษณของภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี  ตอมาเม่ือเศรษฐกิจของ
ประเทศขยายตัว มีการลงทุนของตางชาติมากข้ึน ความจําเปนในการใชภาษาอังกฤษจึงมีมากข้ึน
ตามไปดวย  ภาษาอังกฤษจึงกลายมาเปนภาษาสากล และใชกันอยางแพรหลายในทั้งในแวดวง
ธุรกิจ ส่ือสารมวลชน และการศึกษา (Smalley, 1994: 17)  ปายชื่อสถานประกอบการที่ปรากฏชื่อ
คําศัพทภาษาอังกฤษและเขียนดวยตัวอักษรภาษาอังกฤษจึงสามารถพบเห็นไดทั่วไป  ทั้งที่เจาของ
สถานประกอบการเปนคนไทยเสียสวนใหญ  อาจกลาวไดวาคานิยมในการใชภาษาอังกฤษที่กลาว
มานั้น สรางทัศนคติของคนไทยที่มีตอภาษาอังกฤษวาเปนภาษาของความเปนสากล ทันสมัย และ
มีศักดิ์ศรี สงผลใหภาษาอังกฤษถูกใชอยางแพรหลายนั่นเอง 

ในทางตรงขาม การใชภาษาไทยบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยาน 
ถนนพระอาทิตยแสดงใหเห็นวา ภาษาไทยไมได มีความสําคัญในแงการส่ือสารมากนัก   
เม่ือพิจารณาการปรากฏของภาษาไทยคูกับภาษาอ่ืนๆ บนปายพหุภาษาพบวา ตัวอักษรภาษาไทย
มีขนาดเล็กกวา ลักษณะตัวอักษรที่ใชไมมีลูกเลน และปรากฏในตําแหนงที่ไมมีความสําคัญของ
ปายเลย  ปรากฏการณนี้อาจอธิบายไดวา เจาของสถานประกอบการตองการดึงดูดกลุมลูกคา
ชาวตางชาติมากกวา อีกทั้งคาดหวังวาลูกคาชาวไทยสามารถอานและเขาใจชือ่สถานประกอบการ
ที่เปนภาษาอังกฤษได จึงไมมีความจําเปนตองใชภาษาไทยและตัวอักษรไทย หรือกําหนดใหอยู  
ในตําแหนงที่สําคัญ และเห็นไดเดนชัดบนปาย  ภาษาไทยถูกใชเปนเคร่ืองบงชี้อัตลักษณของ 
สถานประกอบการบางแหงมากกวา ซึ่งสวนใหญเปนสินคาที่เกี่ยวของกับความเปนไทย ชนบท 
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และของเกา  อาจกลาวไดวาคนไทยมีทัศนคติตอภาษาไทยวาเปนภาษาของวัฒนธรรม ไมใช
ภาษาสากล หรือแสดงความทันสมัย  ภาษาไทยจึงปรากฏนอยกวาภาษาอังกฤษบนปายพาณิชย
บริเวณถนนพระอาทิตย 
 
 

ขอเสนอแนะ 
 
การศึกษาภาษาบนปายพาณิชยของสถานประกอบการยานถนนพระอาทิตยพบปญหา 

ในการจัดกลุมขอมูล เนื่องจากวิธีการจําแนกภาษาไมครอบคลุมเพียงพอ ทําใหการจัดกลุมขอมูล 
มีปญหา  หลังจากทบทวนวรรณกรรมเพิ่มเติมและปรึกษาผูเชี่ยวชาญทางภาษาศาสตร  ผูวิจัยได
กําหนดนิยามศัพท เฉพาะใหชัดเจนมากข้ึน  ทําใหจัดกลุมขอมูลไดอยางถูกตอง  ดังนั้น  
ในการศึกษาภาษาจากชื่อเฉพาะ ควรกําหนดระเบียบวิธีการวิจัยใหชัดเจนวาจะใชการวิเคราะห 
ภูมิทัศนภาษาศาสตรแบบใด เพื่อไมใหผลวิจัยผิดพลาดได 

นอกจากนี้ การศึกษาภูมิทัศนภาษาศาสตรอาจวิเคราะหในประเด็นอ่ืนๆ เชน การปนภาษา 
นโยบายภาษา ชุมชนผูพูดภาษา การสรางอัตลักษณผานภาษา หรือทัศนคติที่มีตอภาษา เปนตน  
เพื่อขยายขอบเขตการศึกษาภูมิทัศนภาษาศาสตรในประเทศไทยตอไป 
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ภาคผนวก ก 
รายช่ือสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 
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สถานประกอบการประเภทธุรกิจสินคาบริโภค 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจสินคาบริโภค ไดแก รานอาหาร รานเคร่ืองด่ืม รานขนม ราน 
ไอศกรีม ผับ บาร มีจํานวน 32 แหง  ดังนี ้

ANN's Sweet 
Apple Restaurant 
Aquatini Restaurent & Bar 
Ar-Tist 
Bar Bali Bistro 
Beach Bar 
Blue Moon 
Café Gelato 
Comme'  
Good Story Bangkok 
Hemlock 
Jazz Happens 
Juice 
Mango Restaurant 
Mister Pas 
Nippon Ya 

Phra Arthit River Lounge 
Ricky's Coffee Shop 
Saffron 
Salad on Demand 
sync 
Take a Seat 
คุณแดงกวยจั๊บญวน 
ธนาคารบาร 
นายโสย 
บานบัวสอาด 
บานปลาสด 
บานพระอาทิตย 
โรงอาหาร 
โรตี มะตะบะ 
สมตํายกครก 
สังคมนิยม 
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สถานประกอบการประเภทธุรกิจท่ีพัก 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจที่พัก ไดแก โรงแรม เกสทเฮาส มีจํานวน 9 แหง  ดังนี ้
Happy House Peachy Guest House 
Navalai River Resort Pra Arthit Mansion 
New Merry V River Mansion 
New Siam II Thara House 
New Siam Riverside  

 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจสินคาท่ีระลึก 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจสินคาที่ระลึก ไดแก รานขายของที่ระลึก รานขายของเกา 
รานขายเคร่ืองประดับ รานขายเส้ือผา กระเปา และรองเทา มีจํานวน  6 แหง 

Corsair แตกี้ แตกอน 
จันทนกระพอ พนิดา 
เดอะ ชนบท มณีลําพ ู

 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจทองเท่ียว 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจทองเที่ยว ไดแก บริษัททัวร บริษัทนําเที่ยว มีจํานวน  5 แหง 
Panya Tour & Travel Top Travel 
Pilot Purely Tour รัตนบราลี 
Sugar Travel  
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สถานประกอบการประเภทธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม 
 

สถานประกอบการประเภทธุรกิจการบริการทางการแพทยและความงาม ไดแก สถานบริการ
ทางการแพทย สถานเสริมความงาม และสปา มีจํานวน 3 แหง 

Leng Hong Spa 
Thada Medical Clinic 
จํารัสบารเบอร 
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ภาคผนวก ข 
รหัสแทนขอมูลท่ีใชในการวิเคราะห 
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ในการเตรียมขอมูลเพ่ือปอนเขาเครื่องคอมพิวเตอร ผูวิจัยไดทํารหัสภาษาเคาเดิม  ตัวอักษร  
ลักษณะการปรากฏของตัวอักษร  รวมถึงที่มาและความหมาย  ตามรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
 

รหัสภาษาเคาเดิม 
รหัส C หมายถึง จีน 

 E หมายถึง อังกฤษ 
 F หมายถึง ฝร่ังเศส 
 I หมายถึง อิตาเลียน 
 J หมายถึง ญี่ปุน 
 K หมายถึง เขมร 
 P หมายถึง โปรตุเกส 
 PS หมายถึง บาลี-สันสกฤต 
 T หมายถึง ไทย 

 
 

รหัสตัวอักษร 
รหัส c หมายถึง จีน 

 e หมายถึง อังกฤษ 
 f หมายถึง ฝรั่งเศส 
 i หมายถึง อิตาเลียน 
 j หมายถึง ญี่ปุน 
 k หมายถึง เกาหลี 
 t หมายถึง ไทย 
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รหัสลักษณะการปรากฏของตัวอักษร 
รหัส t1 หมายถึง ไทยเพียงภาษาเดียว 

 e1 หมายถึง อังกฤษเพียงภาษาเดียว 
 t> หมายถึง ไทยเปนหลัก 
 e> หมายถึง อังกฤษเปนหลัก 
 j> หมายถึง ญี่ปุนเปนหลัก 
 k> หมายถึง เกาหลีเปนหลัก 
 i> หมายถึง อิตาเลียนเปนหลัก 
 f=t หมายถึง ฝรั่งเศสและไทยคูกัน 

 
 

รหัสท่ีมาและความหมาย 
รหัส (1) หมายถึง ชื่อบุคคล 

 (2) หมายถึง สถานที ่
 (3) หมายถึง ประเภทธุรกิจ 
 (4) หมายถึง ประเภทสินคา 
 (5) หมายถึง ลักษณะการบริการ 
 (6) หมายถึง ธรรมชาติ 
 (7) หมายถึง ความหมายอ่ืนๆ 
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ภาคผนวก ค 
แบบสัมภาษณสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 

 
 
  



83 
 

แบบสัมภาษณ 
 

1. ชื่อสถานประกอบการของทานคืออะไร 
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 
 

2. ความหมายของชื่อสถานประกอบการคืออะไร และมีที่มาอยางไร 
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 
 

3. เหตุใดจึงใชตัวอักษรภาษาตางประเทศในการเขียนชื่อบนปายพาณิชย 
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 
 

4. กลุมลูกคาหลักของทานเปนลูกคาชาวไทย หรือนักทองเที่ยวตางชาต ิ
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 
 

5. หากเปนชาวตางชาติ มีเชื้อชาติใดบาง 
…………………………………………………………………………………………………… 
…………………………………………………………………………………………………… 
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ภาคผนวก ง 
ภาพถายปายพาณิชยของสถานประกอบการบริเวณถนนพระอาทิตย 
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ANN’s Sweet 

 
 
 

Acquatini Restaurant & Bar 

 
 
 

Bar Bali Bistro 

 
 
 
 

Apple Restaurant 

 
 
 

Ar-tist 

 
 
 

Beach Bar 
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Blue Moon 

 
 
 

Comme’ 

 
 
 

Good Story Bangkok 

 
 
 
 

Café Gelato 

 
 
 

Corsair 

 
 
 

Happy House 
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Hemlock 

 
 
 

Juice 

 
 
 

Mango Restaurant 

 
 
 
 

Jazz Happens 
 

 
 
 
 

Leng Hong SPA 

 
 
 

Mister Pas 
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Navalai River Resort 

 
 
 

New Siam II 

 
 
 

Nippon Ya 

 
 
 
 

New Merry V 
 

 
 
 
 

New Siam Riverside 

 
 
 

Panya Tour & Travel 
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Peachy Guest House 

 
 
 

Pilot Purely Tour 
 

 
 
 
 

Ricky’s Coffee Shop 

 
 
 
 

Phra Arthit River Lounge 
 

 
 
 

Pra Arthit Mansion 

 
 
 

River Mansion 
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Saffron 

 
 
 

Sugar Travel 

 
 
 

Take a Seat 

 
 
 
 

Salad on Demand 

 
 
 

Sync 

 
 
 

Thada Medical Clinic 
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Thara House 
 

 
 
 
 

คุณแดงกวยจั๊บญวณ 

 
 
 

จํารัสบารเบอร 

 
 
 
 

T.O.P Travel 

 
 
 

จันทนกะพอ 

 
 
 

เดอะ ชนบท 
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แตกี้ แตกอน 

 
 
 

นายโสย 

 
 
 

บานปลาสด 

 
 
 

ธนาคาร บาร 
 

 
 
 
 

บานบัวสะอาด 

 
 
 

บานพระอาทิตย 
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พนิดา 

 
 
 

รัตนบราล ี

 
 
 

โรตี มะตะบะ 

 
 
 
 

มณีลําพ ู

 
 
 

โรงอาหาร 

 
 
 

สมตํายกครก 
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สังคมนิยม 
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